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81
chambres et suites
rooms and suites 

5 minutes à pied de la Gare TGV
5-minute walk from the tgv station

Bienvenue au Best Western Plus Crystal, Hôtel, Bar & Spa, le 1er 
établissement de Nancy à vous proposer un bar-rooftop et un spa ! 
Parfaitement situés au coeur du quartier commerçant, à deux pas du 
Centre de Congrès Prouvé et à seulement 7 minutes à pied de la Place 
Stanislas et de la Vieille Ville, nous avons tout ce qu’il vous faut pour 
réussir votre séjour. Notre bar à cocktails se décline en 3 espaces :  
lounge cosy, jardin d’hiver luxuriant et notre rooftop du 6ème étage 
avec vue sur les toits de la ville. 
Côté bien-être, notre spa de 200 m² propose piscine, sauna, hammam, 
massages et rituels de soins Cinq Mondes.
Nous pouvons également accueillir vos évènements dans nos salles 
de séminaires.

Welcome to the Best Western Plus Crystal, Hôtel, Bar & Spa, the 1st 
establishment in Nancy to offer a rooftop bar and a spa! We are perfectly 
located in the heart of the shopping district, a stone’s throw from the 
Prouvé Congress Center and only 7-minutes walk from Place Stanislas 
and the old town. We have everything you need for a successful stay. 
Our cocktail bar is available in 3 areas: cosy lounge, lush winter garden, 
and our outdoor terrace offers a unique view over the city’s rooftops.  
For your well-being, our 200 m² spa offers a swimming pool, 
sauna, hammam, massages and «Cinq Mondes» treatment rituals. 
We can also host your events in our seminar rooms.

BEST WESTERN PLUS CRYSTAL,
HÔTEL, BAR & SPA * * * *

DÉVELOPPEMENT DURABLE
/ SUSTAINABLE DEVELOPMENT
Notre établissement est le 1er hôtel de Nancy a avoir 
obtenu le label « Clef Verte », pour un tourisme durable. Il 
comprend notamment la mise en oeuvre d’une politique 
environnementale et d’une démarche socialement 
responsable, la gestion intelligente des déchets, la 
maîtrise des consommations d’énergie et d’eau, des 
achats responsables, la sensibilisation active des employés 
et de la clientèle. 
Le processus de labellisation prévoit des audits réguliers 
et la collecte de preuves pour attester du sérieux de la 
démarche de notre établissement.

Our establishment is the 1st hotel in Nancy to have 
obtained the «Green Key» label for sustainable tourism. The 
label includes the implementation of an environmental 
policy and a socially responsible approach, intelligent 
waste management, control of energy and water 
consumption, responsible purchasing, and active 
awareness-raising among employees and customers.  
The labeling process includes regular audits and the collection 
of evidence to attest to the seriousness of our establishments’ 
approach.

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

5, rue Chanzy 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 17 54 00

Mail : seminaire@bwcrystal.com
Site web : www.bwcrystal.com 

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

Fermeture : le 24 et le 25 décembre et le 23 décembre selon calendrier
Closed: December 24 and 25 and December 23 according to schedule

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 20 / Min. number of people: 20
Nombre de personnes max : 160 / Max. number of people: 160

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / CENTRE-VILLE



Cet hôtel particulier classé monument historique et entièrement 
réhabilité pour offrir le meilleur confort du XVIème siècle est 
situé au cœur de la vieille ville de Nancy, à deux pas de la place 
Stanislas.  L’Hôtel d’Haussonville réserve un accueil convivial 
avec une ambiance chaleureuse et particulière à chaque 
chambre. L’Hôtel d’Haussonville met aussi à votre disposition 
2 salons et une salle voûtée entièrement équipés pouvant 
accueillir jusqu’à 30 personnes (en fonction de la configuration).

This listed mansion has been completely refurbished to offer the best in 16th 
century comfort, and is located in the heart of Nancy’s old town, a stone’s 
throw from Place Stanislas.  The Hôtel d’Haussonville offers a warm and friendly 
welcome, with a unique atmosphere in every room. The Hôtel d’Haussonville also 
features 2 fully-equipped lounges and a vaulted hall that can accommodate up 
to 30 people (depending on configuration).

9 Rue Monseigneur Trouillet, 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 35 85 84

Mail : direction@hotelhaussonville.fr
Site web : www.hotelhaussonville.fr

Horaires d’ouverture : Toute l’année - De 7h à 21h et de 7h à 22h le samedi
Opening hours : all year round - 7 a.m. to 9 p.m. and 7 a.m. to 10 p.m. on Saturdays

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 2 / Min. number of people: 2
Nombre de personnes max : 18 / Max. number of people: 18

DÉVELOPPEMENT DURABLE
/ SUSTAINABLE DEVELOPMENT
Notre hôtel s’engage chaque jour un peu plus à 
respecter l’environnement en investissant tant dans des 
technologies plus économes que dans la sensibilisation du 
personnel à avoir les bons gestes et réflexes dans l’exercice 
de leur travail. Grace à notre chartre environnementale, 
l’hôtel d’Haussonville souhaite encourager une démarche 
écoresponsable auprès de son personnel et de ses clients.
Voici les grandes lignes de notre chartre :
• Respect de la biodiversité
• Vigilance sur la consommation d’énergie et d’eau
• Tri des déchets et recyclage
• Investissement dans le développement local

Our hotel is committed to respect the environment, invest 
in more economical technologies as well as increase our 
staff’s awareness about environmental issues, so they can 
follow the right procedures to protect it while at work. With 
our environmental charter in place, the Hotel d’ Haussonville 
hopes to encourage its staff and guests to have a more eco-
responsible approach.
Here are the charter’s main lines:
• Respect for Biodiversity 
• Vigilance over energy and water consumption
• Waste sorting and recycling
• Investment in local development

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

HÔTEL D’HAUSSONVILLE    1 kilomètre de la Gare TGV
1 kilometer from the TGV train station

LABELS / LABEL

Marque Nationale «Accueil Vélo»
/ «Accueil Vélo» national brand ACTIVITÉS COMPLÉMENTAIRES

/ ADDITIONAL ACTIVITIES
Sur demande avec un prestataire extérieur : visite guidée 
de Nancy, dégustation sur place, atelier cuisine, … 

On request with an external service provider: guided tour of 
Nancy, on-site tasting, cooking workshop, etc. 

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / CENTRE-VILLE



41
chambres et suites
rooms and suites 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 10 / Min. number of people: 10
Nombre de personnes max : 30 / Max. number of people: 30

LABELS / LABEL

La Clef Verte
/ « La clef verte » label

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

HÔTEL LITTÉRAIRE STENDHAL     

56 Place monseigneur Ruch - Cathédrale 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 30 20 20

Mail : contact@hotel-litteraire-stendhal.com
Site web : www.hotel-litteraire-standhal.com/fr

Horaires d’ouverture : Tous les jours
Opening hours : Every day

La décoration s’organisera autour de la devise de Stendhal, 
toute en crescendo : « Visse, Scrisse, Amò, » c’est-à-dire : « Il 
vécut, il écrivit, Il aima. »

The decor will be organized around Stendhal’s motto, all in crescendo: «Visse, 
Scrisse, Amò,» i.e.: «He lived, he wrote, He loved.»

1.2 kilomètre de la Gare TGV
1.2 kilometer from the TGV train station

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / CENTRE-VILLE



9 minutes à pied de la Gare TGV
9-minute walk from the tgv station

En plein cœur du centre-ville et à proximité des commerces, le 
Mercure Nancy Centre place Stanislas 4* est à seulement 200 m de la 
prestigieuse Place Stanislas. Nous sommes heureux de vous proposer 
des chambres cosys faisant un clin d’œil à la Place Stanislas. 
Idéal pour vos séminaires et réunions, notre hôtel est à 5 min à pied de 
la gare, du Centre de Congrès Prouvé, de la vieille ville et à proximité 
des axes routiers. Notre Cuisine Lounge vous proposera une offre de 
restauration simple et goûteuse, dans un esprit comme à la maison. 
Chaque dimanche, on y brunche également. Venez la découvrir et 
sentez-vous chez vous. Disposez d’un parking sécurisé.

In the heart of the city center and close to the shops, the Mercure Nancy 
Centre place Stanislas 4* is just 200 m from the prestigious Place Stanislas. 
We’re delighted to offer you cosy rooms with a nod to the Place Stanislas. 
Ideal for your seminars and meetings, our hotel is a 5-minute walk from 
the station, the Prouvé Convention Center, the old town and close to 
major roads. Our Cuisine Lounge offers simple, tasty catering in the spirit 
of home. We also serve brunch every Sunday. Come and discover it and 
feel at home. Secure parking available.

HOTEL MERCURE NANCY CENTRE 
PLACE STANISLAS * * * *

5 rue Carmes 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 30 92 60
Mail : H1068@accor.com

Site web : https://all.accor.com/hotel/1068/index.fr.shtml

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 8 / Min. number of people: 8
Nombre de personnes max : 80 / Max. number of people: 80

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

79
chambres et suites
rooms and suites 

LABELS / LABEL

Planet 21 (Accor)
/ The Accor sustainable development program

Marque Nationale «Accueil Vélo»
/ «Accueil Vélo» national brand

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / CENTRE-VILLE



4 minutes à pied de la Gare TGV
4-minute walk from the tgv station

À 1h30 de Paris via le TGV, l’hôtel Novotel Suites Nancy Centre 
dispose de 68 suites climatisées et insonorisées de 30 m², dont des 
Suites Exécutives vous offrant plus de confort et services. Salle de 
remise en forme en accès libre 24h/24. Terrasse. Séance revitalisante « 
AmmaAssis » (modelage) offerte tous les jeudis soir pour une durée de 
15 min. Bar en accès de 10h à 1h. Restauration 24h/24 : une sélection 
de produits et encas en libre-service à la Boutique Gourmande. 
Restaurants partenaires à moins de 50 m. Accès Wifi avec fibre offert. 
Parking privé payant sur réservation.

Just 1.5 hours from Paris by TGV, the Novotel Suites Nancy Centre offers 68 
air-conditioned, soundproofed 30 m² suites, including Executive Suites for 
added comfort and service. 24-hour fitness center. Terrace. Free 15-minute 
«AmmaAssis» revitalizing massage session every Thursday evening.
Bar open from 10am to 1am. 24-hour catering: a selection of self-service 
products and snacks at the Boutique Gourmande. Partner restaurants less 
than 50 m away. Free Wifi access with fiber. Private parking (reservation 
required).

HOTEL NOVOTEL SUITES
 NANCY CENTRE * * * *

2 Allée du Chanoine Drioton 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 32 28 80
Mail : h5946@accor.com

Site web : www.all.accor.com/hotel/5946/index.fr.shtml

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 20 / Min. number of people: 20
Nombre de personnes max : 60 / Max. number of people: 60

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

68
chambres et suites
rooms and suites 

LABELS / LABEL

Planet 21 (Accor)
/ The Accor sustainable development program

Marque Nationale «Accueil Vélo»
/ «Accueil Vélo» national brand

ISO 14001, système de management environnemental
/ ISO 14001, environmental management system

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / CENTRE-VILLE



2 minutes à pied de la Gare TGV
2-minute walk from the tgv station

Idéalement situé en face de la gare TGV, proche à la fois de la Place 
Stanislas et du Centre de Congrès Prouvé, l’hôtel Mercure Nancy 
Centre Gare est un lieu au design contemporain, confortable et 
accueillant, parfait pour un séjour de découverte ou un séminaire 
professionnel.

Ideally located opposite the TGV station, close to both Place Stanislas 
and the Prouvé Congress Centre, the Mercure Nancy Centre Gare is a 
contemporary design, comfortable and welcoming place, perfect for a 
discovery stay or a professional seminar.

HOTEL RESTAURANT MERCURE 
NANCY CENTRE GARE * * * *

11 rue Raymond Poincaré 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 39 75 75
Mail : HA038@accor.com

Site web : www.all.accor.com/hotel/A038/index.en.shtml

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 10 / Min. number of people: 10
Nombre de personnes max : 190 / Max. number of people: 190

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

88
chambres et suites
rooms and suites 

LABELS / LABEL

Planet 21 (Accor)
/ The Accor sustainable development program

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / CENTRE-VILLE



Venez découvrir la résidence Néméa Appart’hôtel Nancy 
Grand Coeur quatre étoiles située à seulement quelques 
minutes du centre commercial Saint Sébastien. Aussi bien 
pour vos étapes d’affaires que pour vos loisirs, cette résidence 
hôtelière avec piscine intérieure chauffée, hammam, salle de 
fitness et parking privé sécurisé vous propose 111 logements 
entièrement équipés et meublés pour votre confort, vous 
offrant la possibilité de choisir entre une chambre double, un 
studio ou un 2 pièces pouvant accueillir de 1 à 4 personnes. 
Horaire d’ouverture de la réception : Du lundi au vendredi de 6h 
à 22h, du samedi au dimanche incluant les jours fériés et ponts 
de 7h à 21h. En cas d’arrivée tardive : contacter impérativement 
la résidence avant 19 heures.

Come and discover the four-star Néméa Appart’hôtel Nancy Grand Coeur 
residence, just a few minutes from the Saint Sébastien shopping center. 
Whether for business or pleasure, this hotel residence with heated indoor 
pool, hammam, fitness room and secure private parking offers 111 fully-
equipped and furnished units for your comfort, with a choice of double 
rooms, studios or 2-room apartments for 1 to 4 people. Reception opening 
hours: Monday to Friday 6am to 10pm, Saturday to Sunday including 
public holidays and bank holidays 7am to 9pm. For late arrivals: please 
contact the residence before 7pm.

RESIDENCE NEMEA NANCY  
GRAND COEUR  * *

12 Rue Charles III 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 27 02 66

Mail : grandcoeur@nemea.fr
Site web : www.nemeaapparthotel.com

Horaires d’ouverture : toute l’année du lundi au vendredi de 6h à 22h et le 
week-end et jours fériés de 7h à 21h

Opening hours : all year-round, Monday to Friday, 6am to 10pm, weekends and public 
holidays, 7am to 9pm

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes max : 258 / Max. number of people: 258

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

850 mètres de la Gare TGV
850 metres from the TGV train station

photo non contractuelle

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / CENTRE-VILLE



76
studios
studio apartments 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 5 / Min. number of people: 5
Nombre de personnes max : 60 / Max. number of people: 60

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Villa Thermae® Nancy Thermal, découvrez un établissement 
unique en France conjuguant créativité et innovation. Situé 
dans un véritable écrin de verdure, profitez d’un moment de 
détente et de ressource dans un cadre exceptionnel. Laissez-
vous séduire par les 76 studios et suites de grand confort pour 
votre séjour thermal, de loisirs ou d’affaires. Alliez détente et 
praticité !

Villa Thermae® Nancy Thermal, discover a unique establishment in France 
combining creativity and innovation. Situated in a verdant setting, enjoy a 
moment of relaxation and rejuvenation in an exceptional setting. Let yourself be 
seduced by the 76 comfortable studios and suites for your spa, leisure or business 
stay. Combine relaxation and convenience!

43 Rue Sergent Blandan 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 56 79 02 82

Mail : villathermae.nancy@valvital.fr
Site web : www.villathermae.fr

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

RESIDENCE VILLA THERMAE     1.8 kilomètre de la Gare TGV
1.8 kilometer from the TGV train station

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / CENTRE-VILLE



HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / CENTRE-VILLE

L’Adagio access Nancy Centre est le point de départ idéal pour 
découvrir le patrimoine médiéval de la Vieille ville de Nancy. 
Accessible en tramway, l’Appart’hôtels se situe aux abords du 
centre d’affaires nancéien et à quelques pas du Médiaparc. 
L’Appart’hôtels propose 110 appartements modernes avec 
coin salon et cuisine équipée pouvant accueillir jusqu’à 4 pers. 
L’Appart’hôtels vous propose un choix de services inclus ou en 
option: salle petit-déjeuner et terrasse, accès wifi, bagagerie et 
laverie.

The Adagio access Nancy Centre is the ideal base for discovering the 
medieval heritage of Nancy’s Old Town. Accessible by streetcar, the 
Appart’hôtels is located on the outskirts of Nancy’s business center and 
just a few steps from Médiaparc. The Appart’hôtels offers 110 modern 
apartments with lounge area and fully-equipped kitchen for up to 4 
people. The Appart’hôtels offers a choice of included or optional services: 
breakfast room and terrace, wifi access, luggage storage and laundry.

APARTHOTEL ADAGIO ACCESS  
NANCY CENTRE * * *

31 Avenue du XXème Corps 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 15 87 80  |  Fax : 03 83 26 15 40

Mail : h8988gm@adagiocity.com
Site web : www.adagiocity.com

Horaires d’ouverture : toute l’année
Du lundi au vendredi de 7h à 21h et le week-end de 7h30 à 18h

Opening hours : all year round
Monday to Friday 7 a.m. to 9 p.m. and weekends 7.30 a.m. to 6 p.m.

110
chambres et suites
rooms and suites 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes max : 90 / Max. number of people: 60

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

LABELS / LABEL

Planet 21 (Accor)
/ The Accor sustainable development program

Marque Nationale «Accueil Vélo»
/ «Accueil Vélo» national brand



2 minutes à pied de la Gare TGV
2-minute walk from the tgv station

L’hôtel Campanile Nancy Centre Gare est situé en plein cœur de la cité 
Ducale de Nancy, à seulement 2 minutes à pied de la gare TGV, à 10 
minutes à pied de la célèbre Place Stanislas, et à 5 minutes à pied du Centre 
de Congrès Prouvé. À seulement 1h30 de Paris par le TGV, l’établissement 
Campanile Nancy Centre Gare vous offre 88 chambres climatisées et 
toutes équipées. Notre hôtel labellisé « accueil vélo » vous proposera des 
itinéraires locaux et insolites, une autre façon de découvrir cette belle ville 
et ses alentours. Venez-vous poser le temps d’une pause dans notre espace 
lounge « le Comptoir » et découvrez notre carte de cocktails, vous pourrez 
aussi vous restaurer de 11h à 01h. Pour vos séminaires et formations, 
notre hôtel vous offre deux salles de réunion d’une cinquantaine de 
mètres carrés. Nous pouvons vous proposer nos formules avec cocktails 
déjeunatoires et dînatoires. Avant de quitter notre hôtel, prenez le temps 
d’un petit déjeuner buffet à volonté dans notre espace lounge.

The Campanile Nancy Centre Gare hotel is located in the heart of the Ducal City 
of Nancy, just a 2-minute walk from the TGV train station, a 10-minute walk 
from the famous Place Stanislas and a 5-minute walk from the Prouvé Congress 
Centre. Only 1h30 from Paris by TGV, the Campanile Nancy Centre Gare offers 88 
air-conditioned and fully-equipped rooms. Our hotel, which has been awarded 
the ‘accueil vélo’ label, will suggest local and unusual itineraries, another way of 
discovering this beautiful city and its surroundings. Take a break in our lounge area, 
‘Le Comptoir’, and discover our cocktail menu. You can also dine in from 11am to 
1am. For your seminars and training sessions, our hotel offers two meeting rooms 
of around fifty square metres. We can offer you our lunch and dinner cocktail 
formulas. Before leaving our hotel, enjoy an all-you-can-eat buffet breakfast in our 
lounge area.

HOTEL CAMPANILE
NANCY CENTRE GARE* * *

12 rue de Serre 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 57 29 10 07

Mail : nancy.centregare@campanile.fr
Site web : www.nancycentregare.campanile.com

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Restauration de 11h à 1h, bar lounge ouvert de 06h à 01h

Opening hours : all year round - 24 hours a day
Catering from 11 a.m. to 1 a.m., lounge bar open from 6 a.m. to 1 a.m.

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

88
chambres et suites
rooms and suites 

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 10 / Min. number of people: 10
Nombre de personnes max : 186 / Max. number of people: 186

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / CENTRE-VILLE



15 minutes à pied de la Gare TGV
15-minute walk from the tgv station

Un goût pour l’accueil, un art de recevoir. Situé en plein cœur de la Ville 
Vieille, cet ancien hôtel particulier conserve un escalier magnifique 
du XVIIIème siècle. 49 chambres différentes, toutes différentes et tout 
confort. Cheminée monumentale dans la salle des petits-déjeuners. 
Réception ouverte 24h/24, 7j/7. Parking public à 250 mètres (Cours 
Léopold et Place Carnot).

A taste for hospitality, an art of receiving. Situated in the heart of the Old 
Town, this former town house still boasts a magnificent 18th-century 
staircase. 49 different rooms, all different and all with every comfort. 
Monumental fireplace in the breakfast room. Reception open 24/7. Public 
car park 250 metres away (Cours Léopold and Place Carnot).

HÔTEL DE GUISE * * *

18 rue de Guise 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 32 24 68

Mail : contact@hoteldeguise.com
Site web : www.hoteldeguise.com

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes max : 25 / Max. number of people: 25

49
chambres
rooms 

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / CENTRE-VILLE



2 minutes à pied de la Gare TGV
2-minute walk from the tgv station

Des hôtels comme on les aime. Situé en centre-ville à 50 m et à  
2 minutes à pied de la gare TGV Nancy Centre, face au Centre de 
congrès Prouvé, proche de la Place Stanislas, l’hôtel Ibis Centre Gare 
et Congrès à tout pour faciliter votre séjour à Nancy. 
Accueil et bar 24/24. Les tarifs indiqués (pour la clientèle individuelle 
et groupe) peuvent varier selon la période de l’année. 
Réservez sur www.accorhotels.com pour bénéficier de toutes nos 
promotions.

Hotels like we love them. Located in the city center 50 m from Nancy train 
station, opposite the Congress Center Prouvé and close to Place Stanislas, 
the Ibis Centre Gare et Congrès hotel has everything to make your stay in 
Nancy easier. 
Reception and bar 24/24. Rates (for individuals and groups) may vary 
depending on the time of year. 
Book on www.accorhotels.com to take advantage of our special offers.

HÔTEL IBIS NANCY
CENTRE GARE ET CONGRÈS* * *

3, rue Crampel 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 32 90 16
Mail : h0973@accor.com

Site web : www.all.accor.com/hotel/0973/index.fr.shtml

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

82
chambres et suites
rooms and suites 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 10 / Min. number of people: 10
Nombre de personnes max : 60 / Max. number of people: 60

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / CENTRE-VILLE



8 minutes à pied de la place Stanislas  
et 10 minutes de la Gare TGV
8-minutes on foot from Place Stanislas  
and 10-minute walk from the tgv station

Rénové entièrement en 2023 et idéalement situé à 800 mètres de la Place 
Stanislas et du Musée des Beaux-Arts, le long des quais Sainte-Catherine, 
notre hôtel vous accueille pour vos séjours loisirs ou professionnels.

Completely renovated in 2023 and ideally located 800 metres from 
Place Stanislas and the Musée des Beaux-Arts, along the Quais Sainte-
Catherine, our hotel welcomes you for your leisure or business stays.

HÔTEL IBIS NANCY
CENTRE STANISLAS * * *

42 Avenue du XXème Corps 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 37 10 10
Mail : h1393@accor.com

Site web : www.all.accor.com/hotel/1393/index.fr.shtml

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

69
chambres et suites
rooms and suites 

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 10 / Min. number of people: 10
Nombre de personnes max : 100 / Max. number of people: 100

En bus : Ligne A depuis la gare 
By bus: Line A from the station 

En cours de labélisationLABELS / LABEL

La Clef Verte
/ « La clef verte » label

Tourisme et Handicap
/ Tourism and Disability label

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / CENTRE-VILLE



2 minutes à pied de la Gare TGV
2-minute walk from the tgv station

Hôtel Vintage & Bohème : des papiers peints colorés faisant écho au 
thème de la nature moderne sublimés par des matières naturelles et 
des éléments contemporains, bienvenue à l’Hôtel Stanley !
Notre établissement est idéalement situé au cœur de Nancy, en plein 
centre-ville sur la place Maginot, au pied des commerces et du centre 
historique de la ville.
Les chambres sont calmes, spacieuses et disposent de tout le confort.
Café, thé et tisane sont également mis gracieusement à votre 
disposition pendant toute la durée de votre séjour.

Hôtel Vintage & Bohème: colorful wallpapers echoing the modern nature 
theme, sublimated by natural materials and contemporary elements, 
welcome to Hôtel Stanley!
Our hotel is ideally located in the heart of Nancy, right in the center of 
town on Place Maginot, close to shops and the city’s historic center. 
Rooms are quiet, spacious and comfortable.
Coffee, tea and herbal tea are available free of charge throughout your 
stay.

HÔTEL STANLEY * * *

61, rue Pierre Semard 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 32 28 53

Mail : contact@hotel-stanley.com
Site web : www.hotel-stanley.com/fr

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

44
chambres et suites
rooms and suites 

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

DÉVELOPPEMENT DURABLE
/ SUSTAINABLE DEVELOPMENT
• Gestion des déchets
• Produits locaux
• Recouche faite à la demande
• Fontaine à eau mise à disposition/bouteille en verre

Notre hôtel est sous mandat de gestion Honotel 
appartenant à la communauté du Coq Vert.

• Waste management 
• Local products 
• Refills on request 
• Water fountain available/glass bottle 
 
Our hotel is managed by Honotel, part of the Coq Vert 
community.

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / CENTRE-VILLE



A deux minutes à pied de la gare et du Centre des Congrès, 
KOSY Appart’hôtel Cœur de ville vous propose des studios 
meublés et équipés tout confort, pour tout type de durée.

Just a two-minute walk from the train station and Convention Center, 
KOSY Appart’hôtel Cœur de ville offers furnished and fully-equipped 
studio apartments with every comfort, for any length of stay.

KOSY APPART’HOTEL COEUR
DE VILLE

2 Place Simone Veil 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 28 93 45

Mail : coeurdeville@kosy.plus
Site web : www.kosyapparthotels.com

105
chambres et suites
rooms and suites 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes max : 80 / Max. number of people: 80

2 minutes à pied de la Gare TGV
2-minute walk from the tgv station

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Sur demande

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / CENTRE-VILLE



Bienvenue chez vous ! Appart’City Nancy est idéalement située 
au cœur d’un quartier dynamique entre la Meurthe et le canal 
de la Marne au Rhin, face au port de plaisance et offre un accès 
facile aux cinémas (complexe Kinépolis face à la résidence), 
commerces et restaurants. A deux pas de la place Stanislas et 
à proximité immédiate du centre-ville, la résidence se trouve à 
quelques minutes de tramway de la gare de Nancy TGV.

Welcome home! Appart’City Nancy is ideally located in the heart of a 
dynamic district between the Meurthe river and the Marne au Rhin canal, 
opposite the marina and offering easy access to cinemas (Kinépolis 
complex opposite the residence), shops and restaurants. Just a stone’s 
throw from Place Stanislas and close to the city center, the residence is 
just a short streetcar ride from Nancy TGV station.

10 Rue des Chaligny 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 33 85 00  |  Fax : 03 83 32 65 09

Mail : nancy@appartcity.com
Site web : www.appartcity.com

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes max : 40 / Max. number of people: 40

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

RESIDENCE APPART’CITY     

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / CENTRE-VILLE



À proximité immédiate du centre-ville, de l’hôpital Central, du 
Centre de Congrès Prouvé et à quelques minutes de la place 
Stanislas, la résidence Néméa Nancy Appart’Hôtel avec sa 
piscine intérieure chauffée, internet gratuit, son garage privé 
est un lieu de séjour idéal pour un voyage d’affaires ou de 
loisirs. Annulation sans frais avant 11h la veille du jour d’arrivée. 
Horaires d’ouverture de la réception : en semaine de 7h à 12h 
et de 15h à 20h; les week-ends, jours fériés et ponts : de 9h00 
à 11h00 et de 17h00 à 20h00. Pour une arrivée après 20h00, 
merci de contacter la résidence.

In the immediate vicinity of the city center, the Central Hospital, the Prouvé 
Congress Center and just a few minutes from Place Stanislas, the Néméa 
Nancy Appart’Hôtel residence with its heated indoor pool, free Internet 
access and private garage is the ideal place to stay for a business or leisure 
trip. Free cancellation before 11am the day before arrival. Reception 
opening hours: weekdays from 7am to 12pm and from 3pm to 8pm; 
weekends, bank holidays and long weekends: from 9am to 11am and 
from 5pm to 8pm. For arrivals after 8pm, please contact the residence.

RESIDENCE NEMEA NANCY APPART HOTEL 
HOME SUITE 

13 Rue Albert Lebrun 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 33 88 40

Mail : nancy@nemea.fr
Site web : www.nemeaapparthotel.com

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

60
chambres et suites
rooms and suites 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes max : 30 / Max. number of people: 30

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

1.7 kilomètre de la Gare TGV
1.7 kilometer from the TGV train station

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / CENTRE-VILLE



96
chambres et suites
rooms and suites 

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

RESIDHOME     

9 Boulevard de la Mothe 54000 Nancy
Tél. : +33 (0)3 83 19 55 60

Mail : nancy.lorraine@residhome.com
Site web : www.residhome.com

Dans un cadre calme proche de vos affaires nancéiennes (un 
nouveau quartier combinant promenades le long du Port de 
plaisance, cinémas et restaurants), l’apparthotel vous offre 
confort et qualité de vie en bordure du Canal de la Meurthe et 
à proximité de la fameuse Place Stanislas. 
Découvrez les charmes de Nancy à travers son ensemble 
architectural du 18ème siècle, inscrit depuis 1983 par l’UNESCO 
au Patrimoine Mondial de l’Humanité !

In a quiet setting close to Nancy’s businesses (a new district combining walks along 
the marina, cinemas and restaurants), the apparthotel offers comfort and quality of 
life on the banks of the Canal de la Meurthe and close to the famous Place Stanislas.  
Discover the charms of Nancy through its 18th-century architectural ensemble, 
listed as a World Heritage Site by UNESCO in 1983!

1.8 kilomètre de la Gare TGV
1.8 kilometer from the TGV train station

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 
Horaires d’ouverture : Toute l’année

De 7h à 21h la semaine et de 8h à 16h le samedi et dimanche
Opening hours : 7 a.m. to 9 p.m. on weekdays and 8 a.m. to 4 p.m. on Saturdays and Sundays

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / CENTRE-VILLE



A 1h30 de Paris via le TGV (accès direct à la gare par le tram), 
l’hôtel ibis Budget Nancy Centre dispose de 80 chambres 
modernes, calmes personnes. Elles sont équipées de la nouvelle 
literie. Hôtel économique avec un accueil sans interruption de 
jour comme de nuit. Petit déjeuner - Restaurants partenaires à 
moins de 50 m. Snacks et boissons dans le hall 24h/24. Accès 
Wifi offert. Parking privé payant sur réservation.

1h30 from Paris by TGV (direct access to the station by streetcar), 
the ibis Budget Nancy Centre features 80 modern, quiet rooms. 
They are equipped with the latest bedding. A budget hotel 
with uninterrupted service day and night. Breakfast available 
Partner restaurants less than 50 m away. Snacks and drinks in the lobby 
24 hours a day. Free Wi-Fi access. Private parking (reservation required). 

HÔTEL IBIS BUDGET  
NANCY CENTRE * *

4 Allée du Chanoine Drioton 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 92 68 12 86 |  Fax : 03 83 17 09 30

Mail : H3684@accor.com
Site web : www.all.accor.com

Horaires d’ouverture : 24h/24
Opening hours : 24 hours a day

80
chambres et suites
rooms and suites 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 20 / Min. number of people: 20
Nombre de personnes max : 60 / Max. number of people: 60

LABELS / LABEL

Planet 21 (Accor)
/ The Accor sustainable development program

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

1.8 kilomètre de la Gare TGV
1.8 kilometer from the TGV train station

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / CENTRE-VILLE



Hôtel Revotel est situé au centre-ville de Nancy. Il vous permet de 
profiter pleinement de la cité nancéienne avec sa localisation idéale 
juste à côté de la gare SNCF NANCY-VILLE. Découvrez l’ambiance de 
nos chambres modernes et confortables et organisez votre séjour à 
Nancy en détente.

Hôtel Revotel is located in downtown Nancy. It’s ideally located right next to 
the NANCY-VILLE SNCF train station, so you can make the most of the city. 
Discover the ambience of our modern, comfortable rooms and plan your 
stay in Nancy in style.

HOTEL REVOTEL * *

41 - 43 Rue Raymond Poincaré, 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 28 02 13

Mail : contact@revotel-hotel.com
Site web : www.revotel-hotel.com/fr/

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

78
chambres et suites
rooms and suites 

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

5 minutes à pied de la Gare TGV
5-minute walk from the tgv station

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / CENTRE-VILLE



Le Novotel Nancy est un hôtel 4 étoiles facilement accessible 
depuis les axes autoroutiers, à quelques minutes du centre-ville 
de Nancy et de la place Stanislas. L’hôtel dispose de 119 chambres 
rénovées dans un style moderne et design. Toutes les chambres 
sont climatisées, insonorisées et disposent du wifi haut débit. 
L’hébergement jusqu’à 2 enfants en dessous de 16 ans dans la 
chambre des parents leur est offert. Le parking privatif, gratuit et 
sécurisé, compte 120 places pour voitures dont 4 bornes pour 
véhicules électriques ainsi que 2 emplacements pour les bus. Le 
restaurant La Cachette propose une cuisine locale dans un cadre 
végétal et apaisant, où une terrasse est accessible lors des beaux 
jours. L’hôtel dispose de 430m² de salons entièrement équipés 
et à la lumière du jour pour organiser séminaires, évènements 
professionnels ou privés.

The Novotel Nancy is a 4-star hotel within easy reach of the motorway 
network, just a few minutes from Nancy city centre and Place Stanislas. 
The hotel features 119 rooms renovated in a modern and design style. 
All rooms are air-conditioned, soundproofed and have high-speed Wi-
Fi. Up to 2 children under the age of 16 can stay in their parents’ room 
free of charge. The free, secure, private car park has 120 spaces for cars, 
including 4 electric vehicle terminals, as well as 2 spaces for buses. The La 
Cachette restaurant serves local cuisine in a soothing, green setting, with 
a terrace open in fine weather. The hotel has 430m² of fully-equipped, 
daylit lounges for organising seminars and business or private events.

HÔTEL RESTAURANT NOVOTEL 
NANCY OUEST * *

2 Rue du Vair 54520 LAXOU
Tél. : +33 (0)3 83 93 45 45
Mail : H0407@accor.com

Site web : https://all.accor.com/hotel/0407/index.
fr.shtml?msockid=005d19d2113b64fe08150cd4109765f1

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

119
chambres et suites
rooms and suites 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 15 / Min. number of people: 15
Nombre de personnes max : 160 / Max. number of people: 160

LABELS / LABEL

Planet 21 (Accor)
/ The Accor sustainable development program

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / MÉTROPOLE



L’hôtel Greet Nancy Sud, entièrement rénové, est idéal pour visiter la 
région Grand Est. Arrêtez-vous pendant vos vacances ou dans le cadre 
de vos séjours d’affaires. Seul, en couple ou en famille, séjournez dans 
nos chambres design Pure and Pop, profitez de notre lobby coloré et 
animé, et de nos espaces extérieurs où vous vous sentirez comme 
chez vous ! Notre Chef Frédéric vous accueille et vous propose de 
délicieux plats locaux préparés avec passion !
Situé à seulement 8 minutes en voiture de la célèbre place Stanislas, 
le greet hôtel Nancy Sud vous permettra de flâner dans le centre-ville 
à la découverte des sites baroques et Art Nouveau. Sans oublier la rue 
St Jean pour les amateurs de shopping !

The fully renovated greet Nancy Sud hotel is ideal for visiting the Grand 
East region. Stop during your holidays or as part of your business stays. 
Alone, as a couple or a family, stay in our Pure and Pop design rooms, 
enjoy our colorful and lively lobby, and our outdoor spaces where you will 
feel at home! Our Chef Frédéric welcomes you and offers delicious local 
dishes prepared with passion!
Located just 8 minutes by car from the famous Place Stanislas, the greet 
hotel Nancy Sud will allow you to stroll through the city center to discover 
the Baroque and Art Nouveau sites. Not to mention rue St Jean for 
shopping fans!

GREET HÔTEL NANCY SUD  * * *

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

2, rue des Egrez - Zac des Egrez 54180 HOUDEMONT
Tél. : +33 (0)3 83 56 75 75

Mail : HB7B0GM@accor.com
Site web : www.all.accor.com/hotel/B7B0/index.fr.shtml

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

54
chambres et suites
rooms and suites 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 10 / Min. number of people: 10
Nombre de personnes max : 120 / Max. number of people: 120

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / MÉTROPOLE



D’accès facile depuis les axes autoroutiers, l’hôtel ibis Styles Nancy Sud 
dispose de 86 chambres spacieuses, modernes, calmes et climatisées. 
Plus de 300 m² de salles de réunion modulables pour vos séminaires, 
cocktails et manifestations familiales.
Restaurant à la cuisine traditionnelle. Bar. Terrasse, piscine extérieure 
et parc arboré. Chambres familiales et espaces de jeux dédiés pour 
les enfants. Petit-déjeuner + wifi fibre illimité inclus dans tous les prix. 
Parking privé gratuit de 150 places.

Easily accessible from major motorways, the ibis Styles Nancy Sud 
features 86 spacious, modern, quiet, air-conditioned rooms. Over 300 m² 
of flexible meeting rooms for seminars, cocktail parties and family events. 
Restaurant with traditional cuisine. Bar. Terrace, outdoor pool and 
wooded grounds. Family rooms and dedicated play areas for children. 
Breakfast + unlimited fiber wifi included in all prices. Free private parking 
for 150 cars.

HOTEL IBIS STYLES
NANCY SUD HOUDEMONT * *

6 Allée de la Genelière, 54180 HOUDEMONT
Tél. : +33 (0)3 83 56 10 25
Mail : h0408@accor.com

Site web : www.all.accor.com/ssr/app/ibis/rates/2594/index.fr.shtml

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

86
chambres
rooms 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 15 / Min. number of people: 15
Nombre de personnes max : 55 / Max. number of people: 55

LABELS / LABEL

Planet 21 (Accor)
/ The Accor sustainable development program

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / MÉTROPOLE



Profitez du confort d’un hôtel restaurant 3 étoiles, où tout est 
prévu pour votre détente comme pour votre travail. L’hôtel 
Kyriad Nancy Sud Ludres vous accueille toute l’année. Votre hôtel 
Kyriad Nancy sud Ludres comporte 38 chambres climatisées. 
Vous vous y détendrez à loisirs en regardant Canal + et Canalsat 
ou y travaillerez en toute facilité grâce à votre accès WiFi gratuit. 
Avec un tel confort, vous aurez du mal à nous quitter. Sécurité, 
confort, divertissement, convivialité, votre hôtel vous propose 
tous les services indispensables à votre bien être. Pour votre 
plaisir, profitez également de notre service exclusif Wifi+, une 
connexion wifi gratuite en haut débit dans tout l’hôtel pour 
surfer, discuter et visionner des vidéos en toute liberté.

Enjoy the comfort of a 3-star hotel-restaurant, where everything is 
provided for your relaxation as well as your work. Kyriad Nancy Sud 
Ludres welcomes you all year round. Your Kyriad Nancy Sud Ludres 
hotel has 38 air-conditioned rooms. You can relax and watch Canal + 
and Canalsat, or work with ease thanks to free WiFi access. With such 
comfort, you’ll find it hard to leave us. Security, comfort, entertainment, 
conviviality, your hotel offers you all the services you need for your well-
being. For your enjoyment, take advantage of our exclusive Wifi+ service, 
a free high-speed WiFi connection throughout the hotel to surf, chat and 
watch videos in total freedom.

HÔTEL KYRIAD NANCY 
SUD LUDRES *

338 Impasse Berthollet 54710 LUDRES
Tél. : +33 (0)3 83 26 15 00

Mail : nancysudludres@kyriad.fr
Site web : www.nancysudludres.kyriad.com

Horaires d’ouverture : toute l’année
Opening hours : all year round

38
chambres et suites
rooms and suites 

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / MÉTROPOLE



À 15 minutes du centre-ville de Nancy, facilement accessible en 
transports en commun ou depuis l’autoroute, le Cottage Logis Nancy 
Brabois, possédant un parking gratuit, vous accueille tout au long 
de l’année. Les chambres, suites et studio, certifié Logis, disposent 
de tout le confort moderne dans un décor épuré et contemporain 
et s’accompagnent d’un petit-déjeuner copieux et généreux. Le 
restaurant est assurément le rendez-vous de nombreux gourmets.
Au déjeuner comme au dîner, il ne désemplit pas d’amateurs de 
plats traditionnels préparés avec un savoir-faire exceptionnel et 
les plus beaux produits du moment, dans la lignée de la brasserie 
des Pissenlits et plus globalement, des Maisons Mengin. Pour 
vos séminaires professionnels et événements privés, trois salons 
privatisables répondent à vos besoins. Cadre élégant, accès facile, 
volumes généreux et offre personnalisée garantissent le succès de 
votre événement.

Just 15 minutes from Nancy city center, easily accessible by public transport or 
from the freeway, the 3*  Cottage Logis Nancy Brabois, with free parking, welcomes 
you all year round to its 64 rooms, where tranquillity and greenery reign supreme. 
Our Logis-certified rooms, suites and studios feature all modern comforts in a 
sleek, contemporary decor, and come with a generous breakfast. The restaurant 
is a must for all gourmets. At lunch or dinner, it’s always packed with lovers of 
traditional dishes prepared with exceptional expertise and the finest produce 
available, in the tradition of the Brasserie des Pissenlits and, more generally, the 
Maisons Mengin. For your business seminars and private events, three private 
rooms are available. Elegant surroundings, easy access, generous space and a 
personalized offer guarantee the success of your event.

HOTEL RESTAURANT COTTAGE * * *

4 Allée de Bourgogne, 54500 VANDOEUVRE LES NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 44 69 00

Mail : contact@cottagenancy.com
Site web : www.cottagenancy.com/fr/

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 10 / Min. number of people: 10
Nombre de personnes max : 80 / Max. number of people: 80

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

64
chambres et suites
rooms and suites 

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

Fermeture : en août et à Noël
Closed: August and Christmas

LABELS / LABEL

Hôtel Cosy
/ « Cosy Hotel » label

Restaurant gourmand
/ « Gourmet restaurant » label

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / MÉTROPOLE



Facile d’accès en voiture, l’hôtel ibis Nancy-Brabois dispose 
de 68 chambres climatisées et équipées de la nouvelle literie 
«Sweet Bed by Ibis» spécialement conçue pour votre bien-être. 
Plus de 100 m² de salles de réunion modulables pour vos 
séminaires, cocktails et manifestations familiales. 
Restaurant à la cuisine traditionnelle ouvert tous les jours. 
Service encas et bar 24h/24. Terrasse et parc arboré. Possibilité 
chambres 3 personnes. Accès Wifi offert. Parking privé gratuit.

Easily accessible by car, the ibis Nancy-Brabois hotel has 68 air-
conditioned rooms equipped with the new «Sweet Bed by Ibis» bedding 
specially designed for your well-being. 
Over 100 m² of flexible meeting rooms for seminars, cocktail parties and 
family events. 
Restaurant with traditional cuisine open daily. 24-hour snack and bar 
service. Terrace and wooded park. Possibility of 3-person rooms. Wifi 
access available. Free private parking.

HÔTEL RESTAURANT IBIS 
NANCY BRABOIS * * *

2, Allée de Bourgogne 54500 VANDOEUVRE LES NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 44 55 77
Mail : h1584@accor.com

Site web : www.all.accor.com/hotel/1584/index.fr.shtml

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

68
chambres
rooms

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 15 / Min. number of people: 15
Nombre de personnes max : 90 / Max. number of people: 90

LABELS / LABEL

Ensemble vers le zéro déchet 
/ Together towards zero waste 

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / MÉTROPOLE



À la sortie de l’autoroute A31 et à 6 km de la gare, l’hôtel Kyriad 
Nancy Ouest – Laxou Zénith est facile d’accès. Vous pourrez 
rejoindre rapidement Maxéville à 1 km, le centre-ville de Nancy 
et le Zénith. Lors de votre séjour en famille ou voyage d’affaires, 
vous apprécierez les services de l’établissement et en particulier 
son restaurant gourmand.

Just off the A31 freeway and 6 km from the train station, the 
Kyriad Nancy Ouest - Laxou Zénith hotel is easy to reach. 
Maxéville, Nancy city center and the Zenith are just 1 km away. Whether 
you’re visiting with the family or on business, you’ll appreciate the hotel’s 
services, especially its gourmet restaurant.

HÔTEL RESTAURANT KYRIAD NANCY  
OUEST MAXEVILLE * * * * *

4 Rue Blaise Pascal Site Saint-Jacques 1 54320 MAXEVILLE
Tél. : +33 (0)3 83 98 64 64

Mail : manager.nancy.laxou@kyriad.fr
Site web : www.nancyouestlaxouzenith.kyriad.com

Horaires d’ouverture : toute l’année
Opening hours : all year round

40
chambres et suites
rooms and suites 

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / MÉTROPOLE



Dormir, vous détendre ou pourquoi pas travailler. L’assurance 
de découvrir une ambiance familiale et conviviale tout en 
bénéficiant des qualités de confort, de modernité et de 
fonctionnalité.

Sleep, relax or even work. The assurance of discovering a friendly, family 
atmosphere while benefiting from the qualities of comfort, modernity 
and functionality.

KYRIAD DIRECT
NANCY SUD *

1 Avenue de la Forêt de Haye, 54500 VANDOEUVRE LES NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 44 66 00

Mail : hotel.nancysud.dir@dalmatahospitality.com
Site web : www.nancysudvandoeuvrehotel.com

Horaires d’ouverture : 24h/24
Opening hours : 24 hours a day

88
chambres et suites
rooms and suites 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 20 / Min. number of people: 20
Nombre de personnes max : 120 / Max. number of people: 120

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / MÉTROPOLE



Situé à proximité de l’autoroute A31 et à 10 minutes du centre de 
Nancy, découvrez dès maintenant l’ibis Budget Nancy Laxou et son 
tout nouveau concept « Reboost » axé autour d’une décoration 
‘’Smartsport’’. L’hôtel dispose de 69 chambres modernes, calmes et 
climatisées, pouvant accueillir jusqu’à 5 personnes. Le matin, laissez-
vous tenter par notre buffet gourmand à volonté à prix malin dans 
notre espace petit-déjeuner. L’hôtel abrite également une terrasse 
ombragée et un grand parking privatif gratuit.

Nancy, ville au patrimoine de caractère et au grand passé historique 
vous accueille à quelques minutes de l’hôtel pour découvrir la Place 
Stanislas, le musée des Beaux-Arts de Nancy, le parc de la Pépinière, 
l’architecture Art Déco.

Discover the ibis budget Nancy Laxou, near the A31 autoroute and 
10 minutes from downtown Nancy, and now rocking the brand new 
Reboost concept with Smartsport decor. The hotel has 69 modern, quiet 
and air-conditioned rooms for up to 5 people. Treat yourself to the low-
priced all-you-can-eat buffet spread in our breakfast area. The hotel also 
has a shaded terrace and a large free private car park.

Just a few minutes from the hotel, Nancy is full of character and history. 
Discover Place Stanislas, the Nancy Museum of Fine Art, La Pépinière Park 
and the city’s Art Deco architecture.

HÔTEL IBIS BUDGET NANCY LAXOU * *

1 rue du Vair 54520 LAXOU
Tél. : +33 (0)8 92 68 04 82
Mail : hb6j2@accor.com

Site web : www.all.accor.com/hotel/B6J2/index.fr.shtml

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

69
chambres et suites
rooms and suites 

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / MÉTROPOLE



Vivez le Smart Sport à l’ibis budget Nancy Sud, ouvert 24h/24, avec 
des chambres jusqu’à 4 personnes équipées de douche ou baignoire 
pour un séjour professionnel, entre amis ou en famille. Wifi gratuit et 
petit déjeuner buffet gourmand à prix malin complètent l’offre. Au 
coeur d’une grande zone commerciale et disposant d’un vaste parking 
gratuit, notre hôtel en périphérie de Nancy et de la magnifique place 
Stanislas.

Experience Smart Sport at the ibis budget Nancy Sud, open 24 hours a 
day, with rooms for up to 4 people equipped with a shower or bathtub 
for a business stay, with friends or family. Free WiFi and a gourmet buffet 
breakfast at a smart price complete the offer. In the heart of a large 
shopping area and with ample free parking, our hotel is on the outskirts 
of Nancy and the magnificent Place Stanislas.

HOTEL IBIS BUDGET
NANCY SUD HOUDEMONT * *

6 Allée de la Genelière, ZAC Frocourt, 54180 HOUDEMONT
Tél. : +33 (0)8 92 68 31 25

Mail : h2594-re@accor.com
Site web : www.all.accor.com/ssr/app/ibis/rates/2594/index.fr.shtml

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

84
chambres et suites
rooms and suites 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 15 / Min. number of people: 15
Nombre de personnes max : 50 / Max. number of people: 50

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / MÉTROPOLE



5
chambres et suites
rooms and suites 

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

LE CLOS JEANNON    

2-6 bis Rue Saint Fiacre 54600 VILLERS-LÈS-NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 40 30 30
Mail : jeannon@le-clos.eu 

Site web : www.leclosjeannon.eu/fr

Face à l’église Saint Fiacre, au cœur du village de Villers-lès-Nancy, Le 
Clos Jeannon est une oasis de charme à 10 minutes de l’agitation 
de Nancy. Cette maison du 18ème siècle profite d’un parc arboré, 
propose 5 chambres spacieuses et lumineuses, déclinées sur le 
thème du végétal, et un restaurant d’une trentaine de couverts 
au décor chic et contemporain où designers actuels et célébrités 
des années 50 se croisent, magnifiés par une étonnante collection 
de miroirs Chaty Vallauris. Dans cette atmosphère raffinée, la carte 
courte de Jérôme Paulus joue adroitement avec les produits de 
saison, apportant créativité et finesse à chacune de ses créations. 
Le Chef du Clos Jeannon bénéficie d’un parcours qui est passé par 
Nancy, à la Gentilhommière, avant d’être marqué par des expériences 
de plusieurs années à Londres dans les cuisines d’Alain Ducasse, 
au Dorchester ou pour l’ouverture du Bulgari Hôtel. Une carte des 
vins équilibrée mettant en avant toutes les régions françaises sans 
oublier une dizaine de vins disponibles au verre pour profiter de 
découvertes étonnantes sont proposés en accompagnement du 
menu du Chef. Terrasse, parc arboré, parking privé et label accueil 
vélo complètent l’offre du Clos Jeannon. 

Opposite Saint Fiacre church, in the heart of the village of Villers-lès-Nancy, Le Clos 
Jeannon is a charming oasis just 10 minutes from the hustle and bustle of Nancy. This 
18th-century house, set in wooded grounds, offers 5 spacious, light-filled rooms with a 
plant theme, and a 30-seat restaurant with a chic, contemporary decor where current 
designers and celebrities from the 1950s meet, magnified by an astonishing collection 
of Chaty Vallauris mirrors. In this refined atmosphere, Jérôme Paulus’s short menu deftly 
plays with seasonal produce, bringing creativity and finesse to each of his creations. 
The chef at Le Clos Jeannon comes from a background that includes Nancy, at the 
Gentilhommière, before several years’ experience in London in the kitchens of Alain 
Ducasse, at the Dorchester and for the opening of the Bulgari Hotel. A well-balanced 
wine list featuring all the French regions, not to mention a dozen wines available by the 
glass to enjoy some surprising discoveries, are offered to accompany the Chef’s menu.  
Le Clos Jeannon also boasts a terrace, wooded parkland, private car park and bike hire 
facilities. 

Horaires d’ouverture : Toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

LABELS / LABEL

Logis
/ Logis Label

Hôtel Elégance
/ Elegance Hotel label

Marque Nationale «Accueil Vélo»
/ «Accueil Vélo» national brand

HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION / MÉTROPOLE





900 mètres de la Gare TGV
900 metres from the TGV train station

BRASSERIE JEAN LAMOUR

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
 • Alsacienne
 • Traditionnelle / 
Traditional

• Régionale française / 
French region

SERVICES PROPOSÉS / AVAILABLE SERVICES

Banquets Séminaires

Horaires d’ouverture : 
Tous les jours

Opening hours :
All days

79 place Stanislas 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 32 53 53 / +33 (0)6 27 72 35 51  

Mail : eugenie.jabe@gmail.com

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Café, Restaurant, Brasserie, Snack / Coffee, Restaurant, Brasserie, Snack bar

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes max : 100 / Max. number of people: 100

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

LANGUES DES MENUS / MENU LANGUAGES 

CAPACITÉS / CAPACITY

1
salles de  

restaurant

1 
salles  

climatisées

100
couverts  
en salle

600
couverts  

en terrasse

Elégante brasserie possédant l’une des plus belles et des plus 
grandes terrasses nancéiennes. Située sur la mythique place 
Stanislas, découvrez sa cuisine raffinée et traditionnelle. 

Elegant brasserie with one of Nancy’s finest and largest terraces. 
Located on the mythical Place Stanislas, discover its refined, 
traditional cuisine. 

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE

4 minutes à pied de la Gare TGV
4-minute walk from the TGV station

BRASSERIE L’EXCELSIOR

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
• Traditionnelle / Traditional
• Lorraine
• Poisson / Fish
• Végétarien / Vegetarian
• Fruits de mer / Seafood

SERVICES PROPOSÉS / AVAILABLE SERVICES

Banquets Séminaires Vente à emporter

LABELS / LABEL

Nancy Passions Sucrées

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Horaires d’ouverture : 
Du mardi au samedi de 8h à 00h30, et du dimanche au lundi de 8h à 23h

Opening hours :
Tuesday to Saturday 8am to 12.30am, Sunday to Monday 8am to 11pm

50, Rue Henri Poincaré, 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 35 24 57

Mail : commercialnancy@brasserie-excelsior.fr
Site web : www.excelsior-nancy.fr

L’Excelsior demeure l’un des plus beaux exemples de l’Art 
nouveau et surtout le plus émouvant témoignage de ce que 
fut l’École de Nancy.

The Excelsior remains one of the finest examples of Art Nouveau, 
and above all the most moving testimony to the Nancy School.

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Brasserie, café, glacier, salon de thé, restauration classique /Brasserie, café, 
ice-cream parlour, tea room, classic catering

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

CAPACITÉS / CAPACITY

160
couverts

en salle principale

30
couverts

en terrasse

2
salons de 

40 
couverts

1
salon de 

80 
couverts



900 mètres de la Gare TGV
900 metres from the TGV train station

CARTE BLANCHE

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
 • Bœuf de KOBE  / KOBE beef

SERVICES PROPOSÉS / AVAILABLE SERVICES

Banquets Séminaires Vente à emporter

LABELS / LABEL

Maîtres Restaurateurs de France

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Horaires d’ouverture : 
Du mercredi midi au dimanche soir

Opening hours :
Wednesday lunchtime to Sunday evening

18 Grande Rue 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 54 95 20 24 / +33 (0)6 26 66 70 04

Site web : www.carteblanchenancy.fr

Restaurant spécialisé dans la viande de bœuf maturée, situé 
au Centre de Nancy, en Ville Vieille. Nous vous proposons une 
cuisine traditionnelle et moderne, basée sur la transparence 
et l’exception. Nous sommes une référence pour tous les 
amateurs de viande, nous vous ferons voyager de France 
jusqu’à l’international avec notre certification KOBE BEEF. De 
bons vins et de bons plats, entre amis et en famille.

Restaurant specializing in matured beef, located in the center of Nancy, in Ville 
Vieille. We offer traditional and modern cuisine, based on transparency and 
exception. We’re a benchmark for all meat lovers, and our KOBE BEEF certification 
will take you from France to the rest of the world. Good wine and good food, with 
friends and family.

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Grill, Gastronomique, classique, traditionnel, burger, hallal, méditerranéenne 
et produits insolites / Grill, Gastronomic, classic, traditional, burger, hallal, 
Mediterranean and unusual products

LANGUES DES MENUS / MENU LANGUAGES 

CAPACITÉS / CAPACITY

1
salles de  

restaurant

1 
salles  

climatisées

32
couverts  
en salle

30
couverts  

en terrasse

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

TARIFS / PRICES

Tarif minimum 9,50 €

Tarif maximum 1000 €

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes min : 30 / Min. number of people: 30
Nombre de personnes max : 40 / Max. number of people: 40

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



CHEZ HENRI

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
 • Viande / Meat
 • Poissons / Fish

 • Traditionnelle / 
Traditional

SERVICES RESTAURATION
/ CATERING SERVICES

Du mardi au samedi de 12h à 13h15
Tuesday to Saturday, 12 to 1.15pm

Du mardi au jeudi de 19h30 à 21h et du vendredi  
au samedi de 19h30 à 21h30
Tuesday to Thursday, 7:30 pm to 9 pm and Friday  
to Saturday from 7:30 pm to 9:30 pm

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Horaires d’ouverture : 
Du mardi au jeudi de 12h00-13h15 / 19h30-21h00

Du vendredi au samedi 12h00-13h15 / 19h30-21h30
Opening hours :

Tuesday to Thursday 12h00-13h15 / 19h30-21h00 
Friday to Saturday 12h00-13h15 / 19h30-21h30

29 Rue Saint Julien 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 30 11 12  |  Mail : chezhenri@live.fr

Site web : www.restaurantchezhenri.com

Fins plats traditionnels à base de viande et poisson dans un 
cadre simple avec exposition de photos.

Fine traditional meat and fish dishes in a simple setting with photo 
exhibition.

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restauration classique, traditionnelle / Classic, traditional catering

1 kilomètre de la Gare TGV
1 kilometer from the TGV train station

LANGUES DES MENUS / MENU LANGUAGES 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes min : 10 / Min. number of people: 10
Nombre de personnes max : 35 / Max. number of people: 35

CAPACITÉS / CAPACITY

1
salles de  

restaurant

1 
salles  

climatisées

30
couverts  
en salle

10
couverts  

en terrasse

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



CRÊPERIE LA BOLÉE

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
 • Lorraine
 • Bio / Bio
 • Végétarienne / Vegetarian
 • Fruits de mer / Seafood

 • Poisson / Fish
 • Fromagerie / Cheese dairy
 • Burger / Burger

SERVICES RESTAURATION
/ CATERING SERVICES

Du mardi au samedi de 11h45 à 13h45
Tuesday to Saturday, 11.45 to 1.45pm

Du mardi au jeudi de 18h45 à 21h30 et du vendredi  
au samedi de 18h45 à 22h00
Tuesday to Thursday, 6:45 pm to 9:30 pm and Friday  
to Saturday from 11:45 pm to 10:00 pm

Horaires d’ouverture : 
Du mardi au jeudi de 11h45-13h45 / 18h45-21h30

Du vendredi au samedi 11h45-13h45 / 18h45-22h00
Opening hours :

Tuesday to Thursday 11h45-13h45 / 18h45-21h30 
Friday to Saturday 11h45-13h45 / 18h45-22h00

43 Rue des Ponts 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 37 17 53 / +33 (0)6 08 43 89 14

Mail : labolee.nancy@gmail.com  |  Site web : www.creperielabolee.com

Fins plats traditionnels à base de viande et poisson dans un 
cadre simple avec exposition de photos.

Fine traditional meat and fish dishes in a simple setting with photo 
exhibition.

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Crêperie / Creperie

LANGUES DES MENUS / MENU LANGUAGES 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes min : 10 / Min. number of people: 10
Nombre de personnes max : 38 / Max. number of people: 38

900 mètres de la Gare TGV
900 metres from the TGV train station

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

LABELS / LABEL

Maîtres Restaurateurs de France Nancy Passions Sucrées

CAPACITÉS / CAPACITY

2
salles de  

restaurant

2 
salles  

climatisées

60
couverts  
en salle

40
couverts  

en terrasse

SERVICES PROPOSÉS / AVAILABLE SERVICES

Banquets

Traiteur

Vente à emporterLivraison à domicile

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



6 minutes à pied de la Gare TGV
6min walk from the TGV train station

LA BRASSERIE ACADÉMIE

Horaires d’ouverture : 
Du lundi au mercredi de 10h à 22h, jeudi de 10h à minuit, 

vendredi de 10h à 2h et samedi de 18h à 2h
Opening hours :

Monday to Wednesday 10am to 10pm, Thursday 10am to midnight,  
Friday from 10am to 2am and Saturday from 6pm to 2am.

9, Place Carnot, 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 54 59 45 87 |  Mail : contact@brasserie-academie.com

Site web : www.brasserie-academie.com

À l’Académie, vous pourrez boire un verre entre amis, dans la 
bonne ambiance ou goûter nos fabuleux plats faits maison ! 
Tarifs spéciaux pour les groupes, n’hésitez pas également à 
demander à privatiser le bar !

At the Académie, you can enjoy a drink with friends in a friendly atmosphere, 
or sample our fabulous home-cooked dishes! Special rates for groups, so don’t 
hesitate to ask for a private bar!

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Brasserie / Café

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



10 minutes à pied de la Gare TGV
10min walk from the TGV train station

LA MAISON DANS LE PARC

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
• Gastronomie / Gastronomy

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Jours d’ouvertures : 
Du mercredi au samedi : midi et soir,  

un dimanche midi par mois pour événement
Opening days :

Wednesday to Saturday: lunch and dinner,  
one Sunday lunch a month for special events

3, Rue Sainte Catherine, 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 19 03 57  |  Mail : contact@lamaisondansleparc.com

Site web : www.lamaisondansleparc.com

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restaurant gastronomique / Gourmet restaurant

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes min : 10 / Min. number of people: 10
Nombre de personnes max : 25 / Max. number of people: 25

Explorez l’univers du restaurant étoilé La Maison dans le Parc. Vivez 
une expérience gastronomique dans un cadre chic et contemporain 
qui s’ouvre sur un parc aux arbres centenaires. Venez profiter de la 
terrasse ombragée aux beaux jours. Le Chef Charles Coulombeau 
orchestre avec sa brigade une cuisine généreuse et technique, 
ouverte sur le monde, qui fait la part belle aux produits locaux et de 
saison dont il extrait la quintessence pour garantir le meilleur du goût.

Explore the universe of the Michelin Star Restaurant La Maison dans le Parc. Live 
a gastronomic experience in a modern and fancy place, opening on a beautiful 
garden with a wonderful terrace overlooking century-old trees. The Head Chef 
Charles Coulombeau mastered with his brigade a generous and technical cuisine 
open to the world, using seasonal and local products.

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

LABELS / LABEL

Maîtres Restaurateurs de France Collège Culinaire de France - 
Qualité

Étoilé Michelin 1*

CAPACITÉS / CAPACITY

60
couverts
en salle

40
couverts

en terrasse

2
salles

climatisées

2
salles

des restaurant

TARIFS / PRICES

Prix à la carte min. 60 €

Prix à la carte max. 160 €

Menu enfant 30 €

DÉVELOPPEMENT DURABLE / SUSTAINABLE DEVELOPMENT  
• Échanges avec les acteurs et producteurs locaux, pour ne proposer que 
des produits de saison / Exchanges with local actors and producers, to offer 
only seasonal products 
• Création d’un pain fait maison en valorisant les restes de pain invendus / 
Creation of homemade bread from unsold leftovers 
• Préparation de soupe hebdomadaire pour les Restau du Cœur / Weekly 
soup preparation for the «Restau du Cœur»

Gault & Millau Teritoria

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



LA PRIMATIALE

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
• Régionale française / 
French region

• Traditionnelle / Traditional

SERVICES PROPOSÉS / AVAILABLE SERVICES

Vente à emporter

Horaires d’ouverture : 
De 12h à 14h et de 19h à 22h. Fermé le mercredi et le dimanche

Opening hours :
From 12pm to 2pm and from 7pm to 10pm. Closed on Wednesday and Sunday

14 Rue de la Primatiale 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 30 44 03  |  Mail : laprimatialenancy@yahoo.fr

Site web : www.laprimatiale.fr

Envie de manger une cuisine fraîche, préparée à la minute et de 
saison ? Découvrez le Restaurant La PRIMATIALE à Nancy ! Situé 
au cœur de la Vielle Ville, le restaurant propose une cuisine 
100% fait maison réalisée par le chef et son équipe.

Looking for fresh, up-to-the-minute, seasonal cuisine? Discover 
Restaurant La PRIMATIALE in Nancy! Located in the heart of 
Nancy’s Old Town, the restaurant offers 100% home-cooked 
cuisine prepared by the chef and his team.

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restauration classique, régionale, lorraine et traditionnelle  
/ Classic, regional, Lorraine and traditional restaurants

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes max : 30 / Max. number of people: 30

1 kilomètre de la Gare TGV
1 kilometer from the TGV train station

LANGUES DES MENUS / MENU LANGUAGES 

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

CAPACITÉS / CAPACITY

1
salles de  

restaurant

1 
salles  

climatisées

34
couverts  
en salle

14
couverts  

en terrasse

Traiteur

SERVICES RESTAURATION
/ CATERING SERVICES

Les jours d’ouvertures de 12h à 14h
Opening days from 12pm to 2pm

Les jours d’ouvertures de 19h à 22h
Opening days from 7pm to 10pm

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



900 mètres de la Gare TGV
900 metres from the TGV train station

LA TABLE DE BACCHUS

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
• Nouvelle cuisine française / New french cuisine
• Traditionnelle / Traditionnal
• Lorraine

LABELS / LABEL

ISO 14001

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Horaires d’ouverture : 
Du jeudi au mardi de 11h30 à 14h et de 18h30 à 22h

Fermé le mercredi
Opening hours :

Thursday to Tuesday, 11:30 a.m. to 2 p.m. and 6:30 p.m. to 10 p.m.
Closed on Wednesday

15 , Rue des Maréchaux, 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 37 55 77 |  Mail : olimay1@live.fr
Site web : www.la-table-de-bacchus.eatbu.com

Découvrez le « LA TABLE DE BACCHUS », Restaurant de Cuisine 
traditionnelle, cuisine du marché, et produits frais. 
Laissez vous séduire par un grand nombre de plats savoureux. 
Nous offrons également une vaste sélection de plats sans 
gluten ou sans lactose – vous trouverez sans doute quelque 
chose à votre goût. Vous serez surpris du nombre de possibilités 
de repas sains dont vous disposez. Nos produits sont cuisinés 
minutes et permettent de nous adapter à vos demandes.

Discover «LA TABLE DE BACCHUS», a restaurant offering traditional 
cuisine, market cuisine and fresh produce. 
Let yourself be seduced by a wide range of tasty dishes. We also offer 
a wide selection of gluten-free and lactose-free dishes - you’re sure 
to find something to your taste. You’ll be amazed at the number 
of healthy meal options available to you. Our products are cooked 
fresh, so we can adapt to your needs.

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restauration classique / Classic catering

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes min : 20 / Min. number of people: 20
Nombre de personnes max : 50 / Max. number of people: 50

CAPACITÉS / CAPACITY

65
couverts
en salle

20 
couverts

en terrasse

3
salles

climatisées

3
salles

des restaurant

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



700 mètres de la Gare TGV
700 metres from the TGV train station

L’ELICEUR

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Le temps d’une escapade à Nancy, d’un séjour en Lorraine, 
installez-vous à la table de L’Eliceur pour vous régaler d’une 
cuisine authentique qui restera ancrée dans vos mémoires.

Whether you’re in Nancy or Lorraine, L’Eliceur’s authentic cuisine is 
sure to stay with you for a long time.

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restauration gastronomique / Gastronomic catering

17 rue Gustave Simon 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 36 36 36  |  Mail : contact@leliceur.com

Site web : www.leliceur.com/fr/

Horaires d’ouverture : 
Toute l’année, du mardi au samedi de 12h à 13h30 et de 19h30 à 21h30

Opening hours :
All year round, Tuesday to Saturday, 12:00 to 13:30 and 19:30 to 21:30

LANGUES DES MENUS / MENU LANGUAGES 

CAPACITÉS / CAPACITY

1
salles de  

restaurant

1 
salles  

climatisées

25
couverts  
en salle

SERVICES RESTAURATION
/ CATERING SERVICES

Du mardi au samedi de 12h à 13h30
Tuesday to Saturday, 12 noon to 1.30 p.m.

Du mardi au samedi de 19h30 à 21h30
Tuesday to Saturday, 7:30 to 9:30 p.m.

TARIFS / PRICES

Tarif minimum 17,50 €

Tarif maximum 32,00 €

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



LE CHARDON

Horaires d’ouverture : 
Le lundi de 12h à 14h et du mardi au samedi de 12h à 23h

Opening hours :
Mondays from 12pm to 2pm and Tuesday to Saturday from 12pm to 11pm

Porte Saint Nicolas 2 rue des fabriques 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)7 66 40 01 26  |  Mail : lechardonnancy@gmail.com

Site web : www.restaurantlechardon.fr

Situé Porte Saint Nicolas à Nancy, le restaurant Le Chardon a 
ouvert ses portes le 20 Juillet 2020. Bénéficiez d’une terrasse 
ombragée au cœur de Nancy et d’un espace entièrement 
rénové dans un bâtiment historique de la ville. Ici nous mettons 
à l’honneur la cuisine lorraine. Dans nos assiettes vous trouverez 
uniquement des produits faits maison, locaux et de saison.

Located Porte Saint Nicolas in Nancy, Le Chardon restaurant 
opened its doors on July 20, 2020. Enjoy a shaded terrace in the 
heart of Nancy and a fully renovated space in a historic building 
in the city. Our focus is on Lorraine cuisine. In our plates you’ll find 
only home-made, local and seasonal products.

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Bistrot, restauration classique / Bistro, classic catering

1.3 kilomètre de la Gare TGV
1.3 kilometer from the TGV train station

photo non contractuelle

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



LE JARDIN DES THERMES

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
• Régionale française / 
French region

• Traditionnelle / Traditional

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Horaires d’ouverture : 
Derniers services à 13h30 et 21h30. Fermé le mercredi soir et le dimanche

Opening hours :
Last services at 1:30pm and 9:30pm. Closed Wednesday evening and Sunday

95 Rue du Sergent Blandan 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 94 28 65  |  Mail : le.jardin.des.thermes@cegetel.net

Site web : www.lejardindesthermes.fr

À deux pas de l’Hôtel de Ville, découvrez l’univers unique de 
la cuisine authentique de cette brasserie de légende. Orné de 
grands miroirs et de velours rouge, un lieu à l’abri du temps...

A stone’s throw from the Hôtel de Ville, discover the unique world 
of authentic cuisine in this legendary brasserie. Adorned with large 
mirrors and red velvet, a place sheltered from time...

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes max : 40 / Max. number of people: 40

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restauration classique / Classic catering

CAPACITÉS / CAPACITY

1
salles de  

restaurant

40
couverts  
en salle

30
couverts  

en terrasse

SERVICES PROPOSÉS / AVAILABLE SERVICES

Vente à emporterTraiteur

1.5 kilomètre de la Gare TGV
1.5 kilometer from the TGV train station

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



400 mètres de la Gare TGV
400 metres from the TGV train station

LE GRAND CAFÉ FOY

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
 • Lorraine
• Poissons / Fish
• Diététique / Dietetics
• Régionale française / 
French region

• Nouvelle cuisine française 
/ New French cooking
• Traditionnelle / Traditional

CAPACITÉS / CAPACITY

85
places assises
au 1er étage

170 
couverts

en intérieur

72
places assises

en petite terrasse

160
places assises en
terrasse estivale

SERVICES RESTAURATION / CATERING SERVICES

De l’ouverture à 10h30 et jusqu’à 11h le week-end
Opening at 10:30 a.m. and until 11 a.m. on weekend

Tous les jours de 12h à 14h30
Daily from 12 a.m. to 2:30 p.m.
Carte brasserie de 14h30 à 17h30
Brasserie menu from 2:30 p.m. to 5:30 p.m.

Pendant les heures d’ouverture
During opening hours

SERVICES PROPOSÉS / AVAILABLE SERVICES

Banquets Séminaires Vente à emporter

LABELS / LABEL

Maîtres Restaurateurs de France Tables et Auberges de France

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Horaires d’ouverture : 
Du lundi au samedi de 7h30 à 2h et le dimanche de 8h à 2h

Opening hours :
Monday to Saturday from 7:30 a.m. to 2 a.m. and Sunday from 8 a.m. to 2 a.m.

1, place Stanislas 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 32 15 97  |  Mail : infos@grandcafefoy.com

Site web : www.grandcafefoy.com  |  Instagram : @grandcafefoy

Réservations par mail : reservations@grandcafefoy.com
Reservations by email: reservations@grandcafefoy.com

À deux pas de l’Hôtel de Ville, découvrez l’univers unique de 
la cuisine authentique de cette brasserie de légende. Orné de 
grands miroirs et de velours rouge, un lieu à l’abri du temps...

A stone’s throw from the Hôtel de Ville, discover the unique world of authentic 
cuisine in this legendary brasserie. Adorned with large mirrors and red velvet, a 
place sheltered from time...

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Café, restauration classique / Coffee, classic catering

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes max : 100 / Max. number of people: 100

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



900 mètres de la Gare TGV
900 metres from the TGV train station

LE VIVIER

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
• Fruit de mer / Seafood
• Poisson / Fish
• Traditionnelle / Traditionnal

SERVICES PROPOSÉS / AVAILABLE SERVICES

Banquets Vente à emporter

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Horaires d’ouverture : 
Du lundi au samedi de 11h45 à 14h30 et de 18h45 à 22h30 

et le dimanche de 11h45 à 14h30
Opening hours :

Monday to Saturday, 11:45 am to 2:30 pm and 6:45 pm to 10:30 pm  
and Sunday from 11:45 a.m. to 2:30 p.m.

13 , Rue des Maréchaux, 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 30 05 05

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restauration classique / Classic catering

Plongez dans Le Vivier, votre restaurant de poissons et fruits de 
mer à Nancy, membre de l’Association Française des Maîtres 
Restaurateurs. À la carte, des plateaux de fruits de mer et des 
spécialités à base de poissons vont vous faire chavirer de plaisir. 
Des arrivages quotidiens sublimés par le savoir-faire unique 
de notre chef dans un cadre chaleureux et accueillant. Vous 
ressentez presque les embruns et le ressac des vagues !

Dive into Le Vivier, your seafood restaurant in Nancy, member of the Association 
Française des Maîtres Restaurateurs. Our à la carte seafood platters and fish 
specialties will make your mouth water. Daily arrivals are enhanced by our chef’s 
unique expertise in a warm and welcoming setting. You can almost feel the sea 
spray and the crashing waves!

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes max : 50 / Max. number of people: 50

LABELS / LABEL

Maîtres Restaurateurs de France

CAPACITÉS / CAPACITY

80
couverts
en salle

16 
couverts

en terrasse

2
salles

climatisées

2
salles

des restaurant

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



20 minutes à pied de la Gare TGV
20min walk from the TGV train station

LES FRÈRES MARCHAND

97, Grande Rue, 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 32 85 94 |  Mail : vraigue@freresmarchand.com

Site web : www.freresmarchand.com

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Rôtisserie, restauration classique, restauration à thème/ 
étrangère / Rotisserie, classic catering, theme/foreign catering

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes max : 120 / Max. number of people: 120

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
 • Lorraine
• Alsacienne
• Fromagerie / Cheese
• Bio

•Régionale française/ 
French regional
• Traditionnelle / Traditional

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Un restaurant au cœur de la Vieille Ville ! Cuisine lorraine et 
alsacienne.

A restaurant in the heart of the Old Town! Cuisine from Lorraine 
and Alsace.

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

CAPACITÉS / CAPACITY

110
couverts
en salle

100 
couverts

en terrasse

4
salles

de restaurant

SERVICES PROPOSÉS / AVAILABLE SERVICES

Banquets Traiteur Vente à emporter

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



LES PISSENLITS

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
• Régionale française / 
French region
• Traditionnelle / Traditional

• Lorraine
• Alsacienne

SERVICES PROPOSÉS / AVAILABLE SERVICES

Banquets Séminaires Vente à emporter

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Horaires d’ouverture : 
Le mardi de 11h45 à 14h, du mercredi au samedi de 11H45 à 14h 

et de 19h15 à 22H
Opening hours :

Tuesdays from 11.45am to 2pm, Wednesdays to Saturdays from 11.45am to 2pm 
and from 7.15pm to 10pm

27, Rue des Ponts, 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 37 43 97 |  Mail : contact@les-pissenlits.com

Site web : www.les-pissenlits.com

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restauration classique / Classic catering

Convivialité, authenticité et générosité sont les maîtres-mots 
pour définir cette brasserie qui est le cœur des maisons de la 
famille Mengin. 
Située dans le centre-ville de Nancy, Les Pissenlits, vous propose 
une cuisine traditionnelle et de partage, tout en rendant 
hommage au mouvement de l’École de Nancy avec le mobilier 
signé Eugène Vallin. Terroir et gastronomie ne font qu’un dans 
cette cuisine familiale et gourmande qui ne manquera pas de 
vous rappeler votre enfance. 
Cette ambiance à la fois chaleureuse et raffinée, on la retrouve 
aussi à l’étage du restaurant, dans une atmosphère plus cosy, 
pour accueillir jusqu’à 90 personnes pour un banquet d’affaires 
ou de famille.

Conviviality, authenticity and generosity are the key words to define this brasserie, 
which is the heart of the Mengin family homes. 
Located in downtown Nancy, Les Pissenlits offers traditional, sharing cuisine, 
while paying homage to the École de Nancy movement with furniture by Eugène 
Vallin. Terroir and gastronomy are one and the same in this gourmet, family-style 
cuisine that’s sure to remind you of your childhood. 
This warm, refined atmosphere can also be found on the upper floor of the 
restaurant, in a more cosy setting, where up to 90 people can be accommodated 
for a business or family banquet.

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

10 minutes à pied de la Gare TGV
10min walk from the TGV train station

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes min : 10 / Min. number of people: 10
Nombre de personnes max : 180 (privatisation complète) 
/ Max. number of people: 180 (full privatisation)

CAPACITÉS / CAPACITY

150
couverts
en salle

50
couverts

en terrasse

3
salles

climatisées

3
salles

des restaurant

DÉVELOPPEMENT DURABLE / SUSTAINABLE DEVELOPMENT
Utilisation de produits locaux le plus souvent possible et utilisation  
de produits bio pour le ménage / Use of local products as often as possible  
and organic products for the household

SERVICES RESTAURATION
/ CATERING SERVICES

Du mardi au samedi de 11h45 à 14h
Tuesday to Saturday, 11.45 a.m. to 2 p.m.

Du mercredi au samedi de 19h15 à 22h
Wednesday to Saturday from 7.15pm to 10pm

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



MADAME BERGAMOTE

Horaires d’ouverture : 
Du mercredi au samedi de 9h à 18h et le dimanche de 11h à 14h30

Opening hours :
Wednesday to Saturday, 9 a.m. to 6 p.m. and Sunday, 11 a.m. to 2:30 p.m.

3 Grande Rue 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)9 74 08 19 90  |  Mail : madame.bergamote54@gmail.com

Instagram : @madame.bergamote.nancy

Madame Bergamote est un Café Créatif : un lieu convivial, de 
partage, ouvert toute la journée, autant pour prendre un café 
ou un thé le matin, que pour déjeuner le midi, prendre un bon 
gouter en télétravaillant, ou un apéro en fin d’après-midi.
> Une seconde partie du lieu est dédiée à la créativité  : 
L’apprentissage de plusieurs techniques artistiques et manuelles, 
et/ou acheter des pièces uniques de créateurs locaux.

Madame Bergamote is a Café Créatif: a convivial place for sharing, 
open all day long, whether for coffee or tea in the morning, lunch at 
midday, a snack while teleworking, or an aperitif in the late afternoon. 
> A second part of the space is dedicated to creativity: learning 
various artistic and manual techniques, and/or buying unique 
pieces from local designers.

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Café créatif / Creative coffee

900 mètres de la Gare TGV
900 metres from the TGV train station

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



750 mètres de la Gare TGV
750 metres from the TGV train station

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
 • Lorraine
• Régionale française / 
French region

• Traditionnelle / Traditional
• Polonaise / Polish

CAPACITÉS / CAPACITY

2
salles de  

restaurant

0 
salles  

climatisées

40
couverts  
en salle

40
couverts  

en terrasse

SERVICES PROPOSÉS / AVAILABLE SERVICES

Banquets Vente à emporter

LABELS / LABEL

Maîtres Restaurateurs de France Nancy Passions Sucrées

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Horaires d’ouverture : 
De 12h15 à 13h30 et de 19h15 à 21h30

Opening hours :
12.15pm to 1.30pm and 7.15pm to 9.30pm

Fermeture : 
Fermé le lundi midi, mercredi midi et le dimanche soir

Closure :
Closed Monday lunchtime, Wednesday lunchtime and Sunday evening

7 Rue Gustave Simon 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 35 36 52  |  Mail : info@latabledestan.com

Site web : www.tablestan.free.fr

Venez découvrir la personnalité baroque de Stanislas 
Leszczynski à travers le raffinement et l’originalité de sa table. 
Au fil des saisons, dégustez des plats tels que Boudin Blanc aux 
Truffes, Barszcz de Pintade, Sandre au Lard et à la Bière, Baba au 
vin de Tokaji... Spécialités lorraines et polonaises.

Discover the baroque personality of Stanislas Leszczynski through the 
refinement and originality of his table. Enjoy seasonal dishes such as 
Boudin Blanc aux Truffes, Barszcz de Pintade, Sandre au Lard et à la Bière, 
Baba au vin de Tokaji... Specialties from Lorraine and Poland.

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restauration classique / Classic catering

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes min : 12 / Min. number of people: 12
Nombre de personnes max : 40 / Max. number of people: 40

R E S TA U R A N T  A  L A  TA B L E  D U  
B O N  R O I  S TA N I S L A S

SERVICES RESTAURATION
/ CATERING SERVICES

De 12h15 à 13h30
12.15pm to 1.30pm.

De 19h15 à 21h30
7.15pm to 9.30pm.

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



RESTAURANT GROSEILLE

Horaires d’ouverture : 
Du mardi au samedi

Opening hours :
Tuesday to Saturday

74 rue Saint Julien 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 34 19 62  |  Mail : restaurantgroseille@gmail.com

Site web : www.restaurantgroseille.com/fr

Votre restaurant est heureux de ravir vos papilles ! Nous 
espérons que votre moment sera agréable et relaxant ! Nous 
sommes heureux de vous proposer une cuisine de qualité 
élaborée avec des produits frais et de beaucoup d’amour !

Your restaurant looks forward to delighting your taste buds! We 
hope you enjoy a relaxing moment! We’re happy to offer you 
quality cuisine made with fresh produce and lots of love!

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restauration classique / Classic catering

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes max : 10 / Max. number of people: 10

1 kilomètre de la Gare TGV
1 kilometer from the TGV train station

CAPACITÉS / CAPACITY

1
salles de  

restaurant

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



RESTAURANT L’ARSENAL

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
• Nouvelle cuisine française 
/ New French cooking

• Traditionnelle / Traditional

SERVICES RESTAURATION
/ CATERING SERVICES

Du mardi au samedi de 12h à 14h
Tuesday to Saturday, 12 noon to 2 p.m.

Du mardi au samedi de 19h à 22h
Tuesday to Saturday, 7 to 10 pm

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Horaires d’ouverture : 
Du mardi au samedi de 12h à 14h et de 19h à 22h

Opening hours :
Tuesday to Saturday, 12 noon to 2 p.m. and Sunday, 7 p.m. to 10 p.m.

24 Place de l’Arsenal 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 32 11 01

Site web : www.restaurantlarsenal.fr

Au cœur de la Vieille Ville, dans une décoration contemporaine, 
l’Arsenal vous propose une cuisine de tradition remise au goût 
du jour.

In the heart of the Old Town, in a contemporary setting, L’Arsenal 
offers traditional cuisine brought up to date.

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restauration classique / Classic catering

CAPACITÉS / CAPACITY

1
salles de  

restaurant

1 
salles  

climatisées

46
couverts  
en salle

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

photo non contractuelle

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



850 mètres de la Gare TGV
850 metres from the TGV train station

RESTAURANT L’IMPROMPTU

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
 • Lorraine
 • Régionale française / 
French region

• Végétarienne / Vegetarian
• Traditionnelle / Traditional

LABELS / LABEL

Maîtres Restaurateurs de France

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Horaires d’ouverture : 
Du mardi au dimanche

Opening hours :
Tuesday to Sunday

Place Henri Mengin Marché Couvert 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 30 02 56 / +33 (0)6 80 65 02 51

Mail : contact@impromptu.com  |  Site web : www.limpromptu.com

L’incontournable restaurant du Marché Central, situé au cœur 
des halles, depuis 17 ans. Menu retour du Marché et carte de 
produits de saison, huitres de bretagne et du bassin d’Arcachon 
Réservez la Visite Insolite du marché sur demande, suivie d’un 
déjeuner. Le soir, privatisez le lieu pour vos pots de thèses.

The unmissable Marché Central restaurant, located in the heart of 
Les Halles, for 17 years. Return of the Market menu and seasonal 
produce menu, oysters from Brittany and the Arcachon Basin Book 
the Unusual Market Tour on request, followed by lunch. In the 
evening, take over the premises for your thesis parties.

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes max : 100 / Max. number of people: 100

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restauration classique / Classic catering

CAPACITÉS / CAPACITY

3
salles de  

restaurant

100
couverts  
en salle

25
couverts  

en terrasse

SERVICES PROPOSÉS / AVAILABLE SERVICES

Banquets

Séminaires

Vente à emporterLivraison à domicile

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



850 mètres de la Gare TGV
850 metres from the TGV train station

RESTAURANT LA GENTILHOMMIERE

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
 • Lorraine
• Poissons / Fish
• Triperie / Tripe

• Régionale française / 
French region
• Traditionnelle / Traditional

Horaires d’ouverture : 
Du 02/01/2024 au 30/12/2024,  

Du mardi au samedi de 12h à 13h30 et de 19h à 21h, le dimanche de 12h à 14h 
Fermé les lundis et dimanches soir, sauf pour réception privée

Opening hours :
From 02/01/2024 to 30/12/2024,  

Tuesday to Saturday, 12:00 to 13:30 and 19:00 to 21:00, Sundays from 12 noon to 2pm
Closed on Monday and Sunday evenings, except for private functions

29 Rue des Maréchaux 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 32 26 44

Site web : www.lagentilhommierenancy.fr

Réservations par mail : reservations@lagentilhommierenancy.fr
Reservations by email: reservations@lagentilhommierenancy.fr

Cuisine traditionnelle. Retour du marché. 

Traditional cuisine. Market returns. Closed on public holidays

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restauration classique / Classic catering

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes max : 30 / Max. number of people: 30

LANGUES DES MENUS / MENU LANGUAGES 

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

CAPACITÉS / CAPACITY

1
salles de  

restaurant

0 
salles  

climatisées

64
couverts  
en salle

26
couverts  

en terrasse

TARIFS / PRICES

Fourchette de prix 12-42 €

Menu adulte minimum 32 €

Menu groupe 45 €

Menu adulte maximum 45 €

SERVICES RESTAURATION
/ CATERING SERVICES

Du mardi au samedi de 12h à 13h30, le dimanche de 12h à 14h
Tuesday to Saturday, 12 noon to 1.30 p.m. Sundays from  
12 noon to 2pm

Du mardi au samedi de 19h à 21h
Tuesday to Saturday, 7 to 9 pm

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



650 mètres de la Gare TGV
650 metres from the TGV train station

RESTAURANT LE CAPU

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
• Traditionnelle / Traditional

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Horaires d’ouverture : 
De 12h à 14h et de 19h30 à 21h30. Fermé le lundi et le dimanche

Opening hours :
12pm to 2pm and 7:30pm to 9:30pm. Closed on Mondays and Sundays

31 Rue Gambetta 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 35 26 98 |  Mail : info@lecapu.com

Site web : www.lecapu.com

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restauration gastronomique et classique / Gastronomic and Classic catering

Au cœur de la ville, à deux pas de la Place Stanislas, Le Capu est 
la table «rendez-vous» des gastronomes en quête de cuisine 
«vérité».

In the heart of the city, a stone’s throw from Place Stanislas, Le Capu 
is the «rendez-vous» for gourmets in search of «vérité» cooking.

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

LABELS / LABEL

Maîtres Restaurateurs de France Maîtres Cuisiniers de FranceEurotoque

CAPACITÉS / CAPACITY

2
salles de  

restaurant

2 
salles  

climatisées

50
couverts  
en salle

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes min : 10 / Min. number of people: 10
Nombre de personnes max : 60 / Max. number of people: 60

SERVICES RESTAURATION
/ CATERING SERVICES

Du mardi au samedi de 12h à 14h
Tuesday to Saturday, 12 noon to 2 p.m.

Du mardi au samedi de 19h30 à 21h30
Tuesday to Saturday, 7:30 to 9:30 p.m.

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



Horaires d’ouverture : 
Du jeudi au samedi de 10h à 1h30 et du dimanche au mercredi de 10h à 1h30.

Opening hours :
Thursday to Saturday from 10am to 1.30am and Sunday to Wednesday from 10am to 1.30am.

Palais du Gouverneur Place de la Carrière 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 47 92 62

Site web : www.louis-15.com

C’est au Palais du Gouverneur, place de la Carrière à Nancy,  
que le restaurant Le Louis et le bar Le XV se sont installés.
Une invitation à découvrir ce bâtiment emblématique et 
majestueux, idéalement situé derrière la porte Héré et la place 
Stanislas.

The Palais du Gouverneur, place de la Carrière in Nancy,  
that the restaurant Le Louis and the bar Le XV have set up shop. 
An invitation to discover this emblematic and majestic building, 
ideally located behind the Porte Héré and Place Stanislas.

SERVICES RESTAURATION
/ CATERING SERVICES

Du dimanche au vendredi de 12h à 14h30
Opening days from 12pm to 2.30pm

Tous les jours de 19h à 22h30
Opening days from 7pm to 10.30pm

R E S TA U R A N T  L E  L O U I S 
&  B A R  L E  X V

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restauration gastronomique / Gastronomic catering

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE

https://www.louis-15.com/


550 mètres de la Gare TGV
550 metres from the TGV train station

RESTAURANT PARCELLE

Horaires d’ouverture : 
Du mardi au samedi de 12h à 13h30 et de 19h à 21h15

Opening hours :
Tuesday to Saturday, 12 to 1:30 p.m. and 7 to 9:15 p.m.

60 rue Stanislas 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 37 05 03  |  Mail : contact@parcellenancy.com

Site web : www.parcellenancy.com

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restauration gastronomique / Gastronomic catering

SERVICES RESTAURATION
/ CATERING SERVICES

Du mardi au samedi de 12h à 13h30
Tuesday to Saturday, 12 noon to 1.30 p.m.

Du mardi au samedi de 19h à 21h15
Tuesday to Saturday, 7 p.m. to 9.15 p.m.

Une table située à 5 minutes à pied de la superbe place Stanislas, 
cela ne se refuse pas ! Martin Debuiche, le jeune chef-patron, ancien 
second de Jean-Pierre Vigato à Apicius à Paris, s’est associé avec le 
boucher-éleveur Alexandre Polmard. Dans ce cadre contemporain 
et chic, il propose des menus surprise autour de jolis produits 
sourcés : poissons de Bretagne, pigeon des Vosges, produits 
laitiers de Meurthe-et-Moselle, safran de Lorraine, etc. Quelques 
exemples ? Saint-pierre breton, sarriette, fenouil et girolles ou 
encore ce pigeon, foie gras, lard di Colonnata et épinards.

A restaurant located just 5 minutes’ walk from the superb Place 
Stanislas is a must! Martin Debuiche, the young chef-patron and 
former second-in-command to Jean-Pierre Vigato at Apicius in 
Paris, has teamed up with butcher-breeder Alexandre Polmard. 
In this contemporary, chic setting, he proposes surprise menus 
based on beautifully sourced products: fish from Brittany, pigeon 
from the Vosges, dairy products from Meurthe-et-Moselle, saffron 
from Lorraine, etc. Just a few examples? Saint-pierre breton, savory, 
fennel and chanterelle mushrooms, or pigeon, foie gras, lard di 
Colonnata and spinach.

photo non contractuelle

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



RESTAURANT TRANSPARENCE

28 Rue Stanislas 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 32 20 22

Site web : www.restauranttransparence.fr

Réservations par mail : reservation@restauranttransparence.fr
Reservations by email: reservation@restauranttransparence.fr

Restaurant Transparence La Table de Patrick Fréchin

Transparence Restaurant  La Table de Patrick Fréchin

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

1.3 kilomètre de la Gare TGV
1.3 kilometer from the TGV train station

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restauration gastronomique / Gastronomic catering

CAPACITÉS / CAPACITY

1
salles de  

restaurant

photo non contractuelle

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



VINS & TARTINES

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
• Régionale française / French region

SERVICES PROPOSÉS / AVAILABLE SERVICES

Banquets Séminaires Vente à emporter

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Horaires d’ouverture : 
12h00 – 14h00 et 19h00 - 21h30 du mercredi au samedi et le mardi midi

Fermé lundi, mardi soir et dimanche
Opening hours :

12:00 - 14:00 and 19:00 - 21:30 Wednesday to Saturday and Tuesday lunchtime 
Closed Monday, Tuesday evening and Sunday

25 bis, Rue des Ponts, 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 35 17 25 |  Mail : contact@vins-et-tartines.com 

Site web : www.vins-et-tartines.com

Restaurant, Bar à vin, Caviste ? La définition de «Vins & Tartines» 
n’est pas des plus évidentes au premier abord. Ce qu’il faut retenir : 
le lieu est la maison du vin, au cœur de Nancy. De l’œnothèque 
à la cave voûtée du 17e siècle, c’est le choix des vins qui guidera 
votre expérience culinaire. Le sommelier, fin connaisseur des 
terroirs, vous accompagnera sur les accords mets & vins pour 
faire de votre dégustation une agréable découverte. En effet, 
chez Vins & Tartines, convivialité, surprises et gourmandises 
s’harmonisent dans l’unique objectif, pour la famille Mengin, de 
partager le savoir-faire de vignerons dont ils sont les plus fervents 
ambassadeurs. Le lieu idéal pour vos repas ou vos événements.

Restaurant, Wine Bar, Caviste? The definition of «Vins & Tartines» is not immediately 
obvious. The key thing to remember is that this is a wine house in the heart of 
Nancy. From the wine library to the 17th-century vaulted cellar, it’s the choice of 
wines that will guide your culinary experience. The sommelier, a connoisseur of 
the terroir, will advise you on the best food and wine pairings to make your tasting 
a pleasant discovery. Indeed, at Vins & Tartines, conviviality, surprises and gourmet 
delights come together with the sole aim, for the Mengin family, of sharing the 
know-how of winegrowers for whom they are the most fervent ambassadors. The 
ideal place for your meals or events.

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Bistrot à vin, restaurant classique, restauration à thème/
étrangère / Wine bistro, classic restaurant, themed/foreign 
catering

10 minutes à pied de la Gare TGV
10min walk from the TGV train station

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes max : 70 / Max. number of people: 70

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

CAPACITÉS / CAPACITY

80
couverts
en salle

50 
couverts

en terrasse

2
salles

climatisées

2
salles

de restaurant

DÉVELOPPEMENT DURABLE / SUSTAINABLE DEVELOPMENT
Utilisation de produits locaux le plus souvent possible et utilisation de 
produits bio pour le ménage / Use of local products as often as possible and 
organic products for the household

ACTIVITÉS COMPLÉMENTAIRES / ADDITIONAL ACTIVITIES
Animations autour du vin et dégustation / Wine events and tastings
Wine Escape

SERVICES RESTAURATION
/ CATERING SERVICES

Du mardi au samedi de 12h à 14h
Tuesday to Saturday, 12 noon to 2 p.m.

Du mercredi au samedi de 19h à 21h30
Wednesday to Saturday, 7 p.m. to 9:30 p.m.

RESTAURANTS / RESTAURANT / CENTRE-VILLE



RESTAURANTS / RESTAURANT / MÉTROPOLE

IZAKAYA FOOD TRUCK

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
 • Franco-japonaise / 
French-Japanese

 • Burger / Burger

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Horaires d’ouverture : 
Du mardi au samedi de 11h30 à 14h

Opening hours :
Tuesday to Saturday, 11:30 a.m. to 2 p.m

54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 23 92 85  |  Mail : contact@izakayanancy.com

Site web : www.izakayanancy.com/fr

Découvrez les spécialités du foodtruck Izakaya autour de Nancy. 
Savourez une cuisine traditionnelle aux inspirations japonaises 
élaborée par Charles Coulombeau, chef du restaurant étoilé  
La Maison Dans le Parc, à partir de produits frais et de qualité.

Discover the specialities of the Izakaya foodtruck around Nancy. 
Enjoy traditional Japanese-inspired cuisine prepared by Charles 
Coulombeau, chef of the Michelin-starred restaurant La Maison 
Dans le Parc, using fresh, high-quality produce.

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Food Truck / Food Truck

TARIFS / PRICES

Fourchette de prix 8-17 €

Plat du jour 14 €

Privatisation Sur demande



LE CLOS JEANNON

SERVICES RESTAURATION
/ CATERING SERVICES

Du mardi au samedi de 12h à 14h
Tuesday to Saturday, 12 to 2 p.m.

Du mardi au samedi de 19h30 à 21h
Tuesday to Saturday, 7:30 to 9 p.m.

SERVICES PROPOSÉS / AVAILABLE SERVICES

Banquets Séminaires

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Horaires d’ouverture : Du mardi au samedi de 12h à 14h et de 19h30 à 21h
Opening hours : Tuesday to Saturday, 12 to 2 pm and 7:30 to 9 pm

2 rue Saint Fiacre 54600 VILLERS LES NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 40 30 30  |  Mail : jeannon@le-clos.eu  

Site web : www.leclosjeannon.eu

Maison d’hôtes et table gourmande et gastronomique Le Clos 
Jeannon est un havre de tranquillité aux portes de Nancy, à 
10 minutes de la place Stanislas : “la campagne à la ville”. Cette 
demeure classique du 18ème siècle, entièrement rénovée, 
est nichée dans un écrin de verdure, entre parcs et jardins. Un 
cadre authentique et reposant, où l’on cultive l’art de vivre, 
de la table aux chambres en passant par les espaces pour vos 
évènements. Le chef Jérôme Paulus vous propose une carte de 
saison, privilégiant les circuits courts pour vous faire voyager 
tout en finesse. Sa cuisine gastronomique et de tradition, à 
l’image des Maisons Mengin, s’accompagne d’une très belle 
sélection de vins que vous pourrez déguster sur la terrasse du 
jardin ou dans le cadre chic et contemporain du restaurant.

Guest house and gourmet restaurant Le Clos Jeannon is a haven of tranquillity 
at the gateway to Nancy, 10 minutes from Place Stanislas: «country in the city». 
This classic 18th-century mansion, entirely renovated, is nestled in a green setting 
of parks and gardens. An authentic, restful setting, where the art of living is 
cultivated, from the table to the rooms, not forgetting the spaces for your events. 
Chef Jérôme Paulus offers you a seasonal menu, with a focus on local produce, to 
take you on a voyage of discovery. His traditional gourmet cuisine, in the image 
of Maisons Mengin, is accompanied by a fine selection of wines, which you can 
enjoy on the garden terrace or in the chic, contemporary setting of the restaurant. 

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restaurant classique et gastronomique  / Classic and gourmet restaurant 

LANGUES DES MENUS / MENU LANGUAGES 

CAPACITÉS / CAPACITY

1
salles de  

restaurant

0 
salles  

climatisées

40
couverts  
en salle

40
couverts  

en terrasse

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes min : 12 / Min. number of people: 12
Nombre de personnes max : 40 / Max. number of people: 40

Hôtel Elégance
/ Elegance Hotel label

LABELS / LABEL

Logis
/ Logis Label

RESTAURANTS / RESTAURANT / MÉTROPOLE



RESTAURANT COTTAGE

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
• Régionale française / French region
• Traditionnelle / Traditional

SERVICES PROPOSÉS / AVAILABLE SERVICES

Banquets Séminaires

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Horaires d’ouverture : 
Du lundi au vendredi de 12h à 13h45 et de 19h à 21h45

Opening hours :
Monday to Friday from 12 a.m. to 1:45 p.m and 7 p.m to 9:45 p.m

4, Allée de Bourgogne, 54500 VANDOEUVRE-LÈS-NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 44 69 00  |  Mail : contact@cottagenancy.com

Site web : www.cottagenancy.com

Le Restaurant Cottage est assurément le rendez-vous de 
nombreux gourmets. Au déjeuner comme au dîner, il ne 
désemplit pas d’amateurs de plats traditionnels préparés avec 
un savoir-faire exceptionnel et les plus beaux produits du 
moment, dans la lignée de la brasserie des Pissenlits et plus 
globalement, des Maisons Mengin. 
Pour vos séminaires professionnels et événements privés, 
trois salons privatisables répondent à vos besoins. Cadre 
élégant, accès facile, volumes généreux et offre personnalisée 
garantissent le succès de votre événement.

The Restaurant Cottage is undoubtedly a meeting place for 
many gourmets. At lunch or dinner, it’s always packed with 
lovers of traditional dishes prepared with exceptional expertise 
and the finest products available, in the tradition of the Brasserie 
des Pissenlits and, more generally, the Maisons Mengin.  
For your professional seminars and private events, three private 
rooms are available. Elegant surroundings, easy access, generous 
space and a personalized offer guarantee the success of your event.

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restauration classique / Classic catering

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes min : 10 / Min. number of people: 10 
Nombre de personnes max : 80 / Max. number of people: 80

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

CAPACITÉS / CAPACITY

90
couverts
en salle

40
couverts

en terrasse

2
salles

climatisées

2
salles

des restaurant

LABELS / LABEL

Restaurant gourmand
/ « Gourmet restaurant » label

RESTAURANTS / RESTAURANT / MÉTROPOLE



SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
• Traditionnelle / Traditional

Horaires d’ouverture : 
Tous les jours de 12h à 14h et de 19h à 22h sauf le samedi de 19h à 22h.

Opening hours :
Every day from 12 noon to 2pm and from 7pm to 10pm, except Saturdays from 7pm to 10pm.

2 rue du vair 54520 LAXOU
 Tél. : +33 (0)3 83 93 45 46  |  Fax : 03 83 98 57 07

Mail : H0407FB@accor.com  |  Site web : www.novotel.com

Notre restaurant vous accueille tous les jours dans un cadre 
agréable. Vous y dégusterez une cuisine locale et issue du 
terroir. En été, vous apprécierez votre repas en terrasse, au bord 
de la piscine, dans un écrin de verdure qui vous séduira par son 
calme.

Our restaurant welcomes you every day in a pleasant setting. 
You’ll enjoy local, regional cuisine. In summer, you can enjoy your 
meal on the terrace by the swimming pool, in a peaceful setting 
surrounded by greenery.

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restauration classique et traditionnelle  
/ Classic and traditional restaurants

LANGUES DES MENUS / MENU LANGUAGES 

CAPACITÉS / CAPACITY

2
salles de  

restaurant

2 
salles  

climatisées

100
couverts  
en salle

90
couverts  

en terrasse

SERVICES RESTAURATION
/ CATERING SERVICES

Du dimanche au vendredi de 12h à 14h
Opening days from 12pm to 2pm

Tous les jours de 19h à 22h
Opening days from 7pm to 10pm

R E S TA U R A N T  «  L A  C A C H E T T E  » 
B Y  N O V O T E L

LABELS / LABEL

Planet 21 (Accor) / The Accor 
sustainable development program

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes min : 10 / Min. number of people: 10
Nombre de personnes max : 120 / Max. number of people: 120

SERVICES PROPOSÉS / AVAILABLE SERVICES

Banquets Séminaires

La Clef Verte
/ « La clef verte » label

RESTAURANTS / RESTAURANT / MÉTROPOLE





SALLE DE RÉUNION ET DE RÉCEPTION

2
salles de séminaire
jusqu’à 30 personnes

2 minutes à pied de la Gare TGV

Atrium est un centre d’affaire en cœur de ville, chic et confortable, qui permet 
d’avoir un espace professionnel où les clients peuvent valoriser leur identité 
d’entreprise. Les Centre d’Affaires propos des servies annexe comme du secrétariat, 
de la livraison de repas, les 800m² de bureau et salles de réunion sur l’ensemble 
du 9ème étage de l’immeuble THIERS BUREAUX permettent d’avoir une vue en 
hauteur et panoramique de la ville de Nancy et ses environs.

LANGUES PARLÉES 

TYPE D’ÉVÈNEMENTS ACCUEILLIS
• Banquet 
• Séminaire 
• Concours 
• Formation 

• Colloque 
• Conférence 
• Buffet 
• Cocktail

SERVICES PROPOSÉS

SALLES DE RÉUNION

Places assises dans
la plus grande salle :

20

Capacité totale
de places assises :

20

Places debout dans
la plus grande salle :

20

Capacité totale
de places debout : 

30

ÉQUIPEMENT DES SALLES

4 rue PIROUX Immeuble THIERS BUREAUX 54048 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 85 00 00

Mail :  contact@atrium-nancy.fr 
Site web : atriumnancy.fr 

AT R I U M

Sur demande

ÉQUIPEMENTS



SALLE DE RÉUNION ET DE RÉCEPTION

3
salles de séminaire
de 6 à 110 personnes

5 minutes à pied de la Gare TGV

Bienvenue au Best Western Plus Crystal, Hôtel, Bar & Spa, le 1er établissement de 
Nancy à vous proposer un bar-rooftop et un spa ! Parfaitement situés au coeur 
du quartier commerçant, à deux pas du Centre de Congrès Prouvé et à seulement 
7 minutes à pied de la Place Stanislas et de la Vieille Ville, nous avons tout ce qu’il 
vous faut pour réussir votre séjour. Notre bar à cocktails se décline en 3 espaces :  
lounge cosy, jardin d’hiver luxuriant et notre rooftop du 6ème étage avec vue sur 
les toits de la ville.
Côté bien-être, notre spa de 200 m² propose piscine, sauna, hammam, massages 
et rituels de soins Cinq Mondes.
Comme le reste de notre hôtel, nos salles de séminaire ont une décoration raffinée, 
inspirée des arts décoratifs de Nancy : Art déco et Art nouveau ; des espaces chics 
et élégants qui changent de l’ordinaire !

LANGUES PARLÉES 

DÉVELOPPEMENT DURABLE
Notre établissement est le 1er hôtel de Nancy a avoir obtenu le label «Clef Verte», 
pour un tourisme durable. Il comprend notamment la mise en oeuvre d’une 
politique environnementale et d’une démarche socialement responsable, la gestion 
intelligente des déchets, la maîtrise des consommations d’énergie et d’eau, des 
achats responsables, la sensibilisation active des employés et de la clientèle. 
Le processus de labellisation prévoit des audits réguliers et la collecte de preuves 
pour attester du sérieux de la démarche de notre établissement.

TYPE D’ÉVÈNEMENTS ACCUEILLIS
• Formation 
• Séminaire 
• Concours 
• Exposition 
• Colloque 

• Conférence 
• Buffet 
• Cocktail 
• Banquet

SERVICE PROPOSÉ

SALLES DE RÉUNION

Places assises dans
la plus grande salle :

70

Capacité totale
de places assises :

70

Places debout dans
la plus grande salle :

110

Capacité totale
de places debout : 

110

ÉQUIPEMENT DES SALLES Sur demande

5, rue Chanzy 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 17 54 00

Mail :  seminaire@bwcrystal.com
Site web : www.bwcrystal.com 

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Fermeture : le 24 et le 25 décembre et le 23 décembre selon calendrier

ÉQUIPEMENTS

BEST WESTERN PLUS CRYSTAL,
HÔTEL, BAR & SPA * * * *

Nom de la salle Surface 
en m² Hauteur Éclairage

(J) (O) (B)*

NOMBRE DE PERSONNES MAXI PAR CONFIGURATION

U Théâtre Classe Banquet Cocktail debout

Auguste VOGT 27 2,68 J O 12 28 12 16 50

Fernande TRINEL 35 2,68 J O 18 42 18 20 70

VOGT + TRINEL 62 2,68 J O 30 70 30 32 110

Marie et Jean RANZONI 16 2,33 B 6 - - 6 -

*(J) signifie que la salle est éclairée à la lumière du jour. (O) signifie que la lumière peut être occultée et (B) qu’il s’agit d’une salle borgne.



SALLE DE RÉUNION ET DE RÉCEPTION

20 000
m² de surface 
d’exposition

1 minute de la Gare TGV

CENTRE DE CONGRÈS PROUVÉ

LANGUES PARLÉES 

TYPE D’ÉVÈNEMENTS ACCUEILLIS
• Formation
• Séminaire
• Congrès
• Exposition
• Salons
• Colloque
• Convention

• Conférence
• Banquet
• Buffet
• Cocktail
• Concert/spectacle
• Concours

1, place de la République 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 30 80 00  |  Mail : info@destination-nancy.com

Site web : www.destination-nancy.com 

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Période de fermeture exceptionnelle : Du 2 au soir au 18 août 2025 inclus

Le Centre de Congrès Prouvé est géré par DESTINATION NANCY. Il est équipé 
d’un hall d’exposition de 3 000 m² transformable en salle de 2 400 places, de 2 
auditoriums (850 et 300 fauteuils), de 13 salles de réunion dotées de cabines de 
traduction simultanée, d’un espace réceptif panoramique recevant jusqu’à 1 200 
couverts et d’un parking public en sous-sol de 455 places, il est le cadre idéal pour 
l’organisation, l’accueil et la création de tout type de manifestation.

ÉQUIPEMENTS

DÉVELOPPEMENT DURABLE

DESTINATION NANCY est certifiée ISO 20121, la référence internationale 
de l’évènementiel responsable, pour l’ensemble de ses activités depuis 
2018, incluant le Centre Prouvé. La certification ISO 20121 c’est la garantie 
d’être accueilli par une équipe qui intègre le développement durable 
à toutes les étapes de l’organisation d’un évènement. Depuis 2022, 
DESTINATION NANCY est labellisée « Destination Innovante Durable ». 
Ce label assure aux visiteurs de profiter d’une offre responsable du 
début à la fin de leur séjour : hôtellerie, restauration, mobilités, activités, 
shopping, offre culturelle et évènementielle...

Au Centre Prouvé, vous pouvez optimiser l’impact de votre évènement : 
• Restauration durable et pauses café locales : notre service bar et traiteur propose des produits 
locaux et nous travaillons avec des traiteurs référencés engagés en faveur du développement durable ;
• Gestion et valorisation des déchets : tri, bouteilles en plastiques remplacées par des 
bouteilles en verre consignées, remplacement des gobelets jetables par de la vaisselle (sur 
scène, pour le personnel…) dès que possible ;
• Cadeaux d’affaires locaux : le Convention Bureau travaille exclusivement avec des 
producteurs locaux pour les cadeaux d’affaires qu’il propose ;
• Lutte contre le gaspillage alimentaire : les surplus alimentaires sont donnés à la Banque Alimentaire.
• Sobriété énergétique : limitation de l’éclairage et du chauffage dès que possible (-33% de 
consommation électrique en 2023)

ÉQUIPEMENT DES SALLES Sur demande

SALLES DE RÉUNION

Places assises dans
la plus grande salle :

850 places en Auditorium, 
1200 en repas assis en espace 

réceptif 860 + mezzanine 340

Places debout dans
la plus grande salle :

2 400 personnes lors d’un 
cocktail en Hall 1-2

Nombre d’amphithéâtre  :

2
Nombre de salles  : 

13

LABELS ET MARQUES

Qualité Tourisme Tourisme & Handicap Marque Nationale  
« Accueil Vélo »

SERVICES PROPOSÉS



SALLE DE RÉUNION ET DE RÉCEPTION

Nom de la salle Surface 
en m² Hauteur Éclairage

(J) (O) (B)*

NOMBRE DE PERSONNES MAXI PAR CONFIGURATION

U Théâtre Classe Banquet Cocktail debout

 Hall d’accueil
126 m²

/531
5,95 J - - - - -

Hall  exposition n°1 1200  m² 6,15 J O - - - - 1200

Hall  exposition n°2 1200  m² 6,15 O - 870 - - 1200

Hall  n°1+ n°2 2400  m² 6,15 J O - 1900 - - 2400

Hall n°3 – Espace 
polyvalent

615  m² 2,76 /5,95 J - - - - 600

Auditorium 850 705  m² - - - 847* - - -

Auditorium 850
(1/2 jauge)

705  m² - - - 389* - - -

Foyer 850 703  m² 6,05 /3,55 J - - - - 900

Salon belvédère 52  m² 2,50 J - - - - 50

Auditorium 300 361  m² - - - 295** - - -

Foyer 300 290  m² - J - - - - 300

Salle 101 99 m² 2,80 J O 36 80 55 60 -

Salle 102 83  m² 2,80 J O 28 80 48 50 -

Salle 103 83  m² 2,80 J O 30 80 50 60 -

Salle 104 93  m² 2,80 J O 34 80 55 60 -

Salle 105 83  m² 2,80 J O 30 80 50 60 -

Salle 106 93 m² 2,80 J O 34 80 55 60 -

Salles 103+104 176  m² 2,80 J O 64 160 127 120 -

Salles 105+106 176  m² 2,80 J O 64 160 127 120 -

Espace salon 100 108  m² 5,95 J - - - 60 100

Salle 107 35  m² 2,80 J O 19 29 - 20 -

Salle 108 (Bureau) 19  m² 2,80 J O - - - 8 -

Espace salon 200 290  m² 5,95 J - - - 120 250

Salle 201 194  m² 5,95 J O 51 160 108 120 -

Salle 202 89  m² 2,80 J O 34 80 55 60 -

Salle 203 89  m² 2,80 J O 34 80 55 60 -

Salle 204 89  m² 2,80 J O 34 80 55 60 -

Salle 205 89  m² 2,80 J O 34 80 55 60 -

Salle 206 55  m² 2,80 J O 31 40 36 30 -

Espace réceptif 
panoramique 860

1210  m² 2,70 /6,05 J - - - 850 1200

Espace réceptif  
panoramique - Coté 
Sud 290

450  m² 6,05 J - 270 - 330 350

Espace réceptif  
panoramique - Coté 
Nord 520

669  m² 2.70/ 6,05 J - 485 - 520 520

Espace réceptif en 
mezzanine

450  m² 3,0 J - - - 340 340

*(J) signifie que la salle est éclairée à la lumière du jour ou en 2ème jour. (O) signifie que la lumière peut être occultée et (B) qu’il s’agit d’une salle borgne.

* dont 5 à 24 places pour personnes à mobilité réduite
** dont 2 à 8 places pour personnes à mobilité réduite

CAPACITÉS DES SALLES



SALLE DE RÉUNION ET DE RÉCEPTION

7
salles de séminaire
jusqu’à 200 personnes

Nom de la salle Surface 
en m² Hauteur Éclairage

(J) (O) (B)*

NOMBRE DE PERSONNES MAXI PAR CONFIGURATION

U Théâtre Classe Banquet Cocktail debout

GRAND VATEL 50 4 J O 23 60 15 42 60

Salon des Frères 40 4 J O 15 40 10 40 50

PETIT VATEL 20,8 4 J O 9 20 6 20 20

GRAND HALL 40 4 J O 15 60 12 - 50

VATEL ENFANTS 27 4 J O 9 25 6 20 30

HALL JEAN LAMOUR 45 4 J O - - - - -

SALON DES ARTS 30 4 J O 15 35 8 32 40

*(J) signifie que la salle est éclairée à la lumière du jour. (O) signifie que la lumière peut être occultée et (B) qu’il s’agit d’une salle borgne.

Une gentilhommière du XVIIIè siècle aux portes de Nancy vous ouvre ses 
portes et son parc arboré. Lieu de récéptions, le château d’Art-sur-Meurthe se 
plie à toutes vos envies pour vos événements privés (mariages, communions, 
anniversaires…) et professionnels (séminaires, réunions, salons, expositions…). Du 
projet à la réalisation, notre équipe est à vos côtés pour vous offrir des prestations 
personnalisées et adaptées à l’image de votre entreprise. N’hésitez pas à nous 
consulter pour découvrir le cadre et échanger sur vos projets événementiels !

DÉVELOPPEMENT DURABLE
Travail avec des producteurs locaux (produits de saison)

• Recours aux packaging recyclables

• Réduction du gaspillage alimentaire

• Insertion sociale et professionnelle des personnes handicapées

TYPE D’ÉVÈNEMENTS ACCUEILLIS
• Formation 
• Séminaire
• Concours
• Exposition 
• Colloque 
• Conférence 

• Buffet 
• Cocktail
• Banquet 
• Congrès 
• Événement privé

SALLES DE RÉUNION

Places assises dans
la plus grande salle :

60

Capacité totale
de places assises :

120

Places debout dans
la plus grande salle :

50

Capacité totale
de places debout : 

200

1 rue des Frères Mariannistes 54710 ART-SUR-MEURTHE
Tél. : +33 (0)3 83 35 01 10

Mail :  contact@marcotullio.fr
Site web : www.chateau-artsurmeurthe.com 

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24

CHÂTEAU D’ART-SUR-MEURTHE
En bus : Ligne 13 depuis la gare

LANGUES PARLÉES 

LABELS ET MARQUES

ISO 20121

ÉQUIPEMENTS

SERVICES PROPOSÉS

ÉQUIPEMENT DES SALLES



SALLE DE RÉUNION ET DE RÉCEPTION

3
salles accueillant de 
25 à 150 personnes

Au-delà des différentes activités aquatiques, des cures thermales et de la résidence 
hôtelière, Nancy Thermal est aussi un lieu incontournable pour héberger votre 
événement privé, professionnel ou associatif. Pour vous réunir, nous pouvons vous 
proposer différentes salles accueillant de 25 à 150 personnes. Pour vos évènements 
professionnels nous pouvons vous accompagner pour vos teambuilding, vos 
réunions d’entreprise, vos séminaires, mais aussi vos conférences. Nous pouvons 
également vous accompagner pour vos évènements privés : mariage, anniversaire, 
et bien d’autres.

TYPE D’ÉVÈNEMENTS ACCUEILLIS
• Buffet 
• Cocktail 
• Banquet  
• Colloque 
• Conférence 

• Formation 
• Concours 
• Séminaire 
• Séminaires résidentiel 
• Team building

SALLES DE RÉUNION

Places assises dans
la plus grande salle :

sur demande

Capacité totale
de places assises :

sur demande

Places debout dans
la plus grande salle :

sur demande

Capacité totale
de places debout : 

sur demande

ÉQUIPEMENT DES SALLES

41-43 rue du Sergent Blandan 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 56 79 02 82

Mail :  villathermae.manag@valvital.fr 
Site web : www.nancythermalresort.fr 

Horaires d’ouverture : toute l’année

ÉQUIPEMENTS

C O M PA G N I E  T H E R M A L E  D E  N A N C Y 

LANGUES PARLÉES 

SERVICES PROPOSÉS



SALLE DE RÉUNION ET DE RÉCEPTION

3
salles de séminaire

L’hôtel restaurant Cottage Nancy-Brabois accueille vos séminaires, réunions, 
formations, colloques professionnels, cocktails, et repas d’affaires ou de famille 
jusqu’à 90 personnes. Les 3 salons du Cottage Nancy-Brabois offrent un cadre 
propice à vos réunions et séminaires professionnels en Lorraine. Lumière naturelle, 
calme, équipement complet, offre de restauration de qualité, terrasse pour les 
beaux jours… Tout est réuni pour des conditions optimales de travail.

Les + du COTTAGE 

•  A 1 km des autoroutes A33 et A31
•  A 15 mn du centre-ville de Nancy par le tramway juste en face
•  En face du CHU Brabois
•  Au cœur du Technopôle de Nancy-Brabois
•  Parking privé et gratuit (45 places)
• Restaurant sur place avec de nombreuses formules et offre sur mesure (sur demande)

TYPE D’ÉVÈNEMENTS ACCUEILLIS
• Conférence 
• Formation 
• Séminaire
• Événement privé 

• Colloque 
• Banquet 
• Cocktail

SALLES DE RÉUNION

4 Allée de Bourgogne 54500 VANDOEUVRE LES NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 44 69 00  |  Fax : 03 83 44 06 14

Mail :  vpaton@maisons-mengin.com
Site web : www.cottagenancy.com

C O T TA G E  L O G I S  R E S TA U R AT E U R 
H Ô T E L I E R

LANGUES PARLÉES 

Nom de la salle Surface 
en m² Hauteur Éclairage

(J) (O) (B)*

NOMBRE DE PERSONNES MAXI PAR CONFIGURATION

U Théâtre Classe Cocktail debout

Peuplier 40 - J + O 14 24 16 30

Marronnier 23 - J + O 10 16 8 -

Acacia 50 - J + O 22 46 22 -

*(J) signifie que la salle est éclairée à la lumière du jour. (O) signifie que la lumière peut être occultée et (B) qu’il s’agit d’une salle borgne.

ÉQUIPEMENT DES SALLES

ÉQUIPEMENTS

SERVICES PROPOSÉS

Places assises dans
la plus grande salle :

46

Capacité totale
de places assises :

90

 



SALLE DE RÉUNION ET DE RÉCEPTION

H Ô T E L  D E  V I L L E  D E  N A N C Y

Place Stanislas 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 85 30 00

Mail :  marie-pierre.vallon@mairie-nancy.fr
Site web : www.nancy.fr

900 mètres à pied de la Gare TGV

L’hôtel de ville est installé place Stanislas depuis le XVIIIe siècle. Sa grande façade 
qui s’orne des armes de Stanislas et du blason de la Ville de Nancy ferme l’ancienne 
place royale. Les portes s’ouvrent sur un péristyle qui mène à l’escalier d’honneur 
paré d’une rampe en fer forgé d’un seul tenant, véritable chef d’œuvre de Jean 
Lamour. L’escalier, dont les murs sont ornés des fresques de Girardet, conduit au 
Salon Carré, salon à l’italienne, qui précède le Grand Salon.



SALLE DE RÉUNION ET DE RÉCEPTION

TYPE D’ÉVÈNEMENTS ACCUEILLIS
/ TYPE OF EVENTS HOSTED

• Colloque 
• Conférence 

• Formation 
• Concours 

SERVICES PROPOSÉS / SERVICES OFFERED

À 5 km du centre-ville et à proximité des axes autoroutiers, le Novotel Nancy 
bénéficie d’une situation idéale pour vos voyages d’affaires ou de loisirs avec 
parking privé. Nos chambres climatisées et contemporaines vous offrent calme 
et sérénité. Profitez de notre piscine extérieure chauffée en été et de notre 
terrasse ombragée et pour déguster la cuisine gourmande et savoureuse de notre 
restaurant. Nos 430 m² d’espace modulable vous accueillent pour vos événements 
professionnels ou familiaux.

2 Rue du Vair 54520  LAXOU
Tél. : +33 (0)3 83 93 45 45  |  Fax : 03 83 98 57 07 

Mail :  H0407@accor.com
Site web : www.novotel.com 

H Ô T E L  R E S TA U R A N T  N O V O T E L 
N A N C Y  O U E S T

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN  

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

15
salles de séminaire

SALLES DE RÉUNION / MEETING ROOMS

Capacité totale
de places debout : 

150

Nombre 
de salles :

15

 
ÉQUIPEMENT DES SALLES / ROOM EQUIPMENT

En bus : Ligne T4 depuis la gare

5km from downtown, close to the highways, Novotel Nancy is ideally located for 
business or leisure trips w/ private parking. Our contemporary rooms w/ air con. offer 
calm & serenity. Enjoy our heated outdoor pool in summer & our shady terrace. Come 
share a friendly moment at the Gourmet Bar around our Signature dishes. Our 4,305 sq 
ft of flexible space welcomes you for your professional or family events.

Nous sommes soucieux d’offrir une expérience respectueuse de l’environnement à tous nos 
clients. Dans cette démarche écoresponsable, nous avons supprimé tous les plastiques à 
usage unique dans les chambres, au restaurant et dans nos salles de réunion.  Toutes les 
bouteilles en plastique ont été remplacées par des fontaines à eau micro-filtrée disponible 
à chaque étage et dans le lobby. Au restaurant, nous privilégions les produits locaux et de 
saison, nous avons élargi notre gamme de produits bio et nous proposons du café/thé 

produit de manière responsable. Vous trouverez la Charte RSE du groupe via ce lien : 

https://group.accor.com/-/media/Corporate/Talent/PDF-for-pages/Charte-ethique-et-RSE/

ACCOR_Charte_ethique_et_responsabilite_societale_dentreprise_20_FR.pdf 

We are committed to provide an environmentally friendly experience for all our guests. For 
this reason, we have removed all single-use plastics from our rooms, restaurant and meeting 
rooms.  All plastic bottles have been replaced by micro-filtered water fountains available on 
each floor and in the lobby. In the restaurant, we favor local and seasonal products, we have 
extended our range of organic products and we offer fair trade coffee and tea. You can find 
Accor’s Ethics and Corporate Social Responsibility Charter through this link : 
https://group.accor.com/-/media/Corporate/Talent/PDF-for-pages/Charte-ethique-
et-RSE/ACCOR_Ethics_and_Corporate_Social_Responsibility_Charter_20_ENG.pdf 

LABELS / LABEL

Planet 21 (Accor)
/ The Accor sustainable development program

DÉVELOPPEMENT DURABLE
/ SUSTAINABLE DEVELOPMENT

https://group.accor.com/-/media/Corporate/Talent/PDF-for-pages/Charte-ethique-et-RSE/ACCOR_Charte_et
https://group.accor.com/-/media/Corporate/Talent/PDF-for-pages/Charte-ethique-et-RSE/ACCOR_Charte_et
https://group.accor.com/-/media/Corporate/Talent/PDF-for-pages/Charte-ethique-et-RSE/ACCOR_Ethics_an
https://group.accor.com/-/media/Corporate/Talent/PDF-for-pages/Charte-ethique-et-RSE/ACCOR_Ethics_an


SALLE DE RÉUNION ET DE RÉCEPTION

Nom de la 
salle Surface en m² Hauteur Éclairage

(J) (O) (B)**

NOMBRE DE PERSONNES MAXI PAR CONFIGURATION

U Théâtre Classe Banquet Cocktail debout

Grand Stanislas 288 m² 2m75 J + O - 200 - 150 230

Stanislas + Héré 
+ Callot

192 m² 2m75 J + O 65 150 70 100 150

Stanislas + Héré 144 m² 2m75 J + O 45 90 50 80 100

Gallé 96 m² 2m75 J + O 25 60 30 50 80

Stanislas 96 m² 2m75 J + O 25 60 30 50 80

Héré 48  m² 2m75 J + O 18 30 20 25 35

Callot 48 m² 2m75 J + O 18 30 20 25 35

Lyautey 66 m² 2m75 J + O 20 35 25 30 45

Daum 30 m² 2m90 J + O 8 15 8 - 15

Baccarat 23 m² 2m75 J + O 6 15 - 10 -

Poincaré 23 m² 2m75 J + O 6 15 - 10 -

* ne peut être louée sans le Hall A
**(J) signifie que la salle est éclairée à la lumière du jour. (O) signifie que la lumière peut être occultée et (B) qu’il s’agit d’une salle borgne.

CAPACITÉS DES SALLES / ROOM CAPACITIES



SALLE DE RÉUNION ET DE RÉCEPTION

4
salles disponibles  
dans la maison d’hôtes

Nom de la salle Surface 
en m² Hauteur Éclairage

(J) (O) (B)*

NOMBRE DE PERSONNES MAXI PAR CONFIGURATION

U Théâtre Classe Banquet Cocktail debout

Salle de l’Église 28 - - 10 12 - 12 15

Salon du milieu 22 - - - 15 - 12 20

Grand Salon 65 - - 35 70 35 40 80

Orangerie 65 - - 30 50 30 36 60

*(J) signifie que la salle est éclairée à la lumière du jour. (O) signifie que la lumière peut être occultée et (B) qu’il s’agit d’une salle borgne.

Réunion professionnelle, séminaire, formation, comité de direction… Pour toutes 
ces occasions, le Clos Jeannon offre un cadre unique : à 10 minutes du centre-ville 
de Nancy et du palais des Congrès, à 1 km du Technopole de Nancy, à 5 mn du 
pôle ARTEM, tout en offrant calme et écrin de verdure ! Sérénité, confort des salons, 
équipements complets, restaurant gastronomique...
Autant d’atouts pour faire de votre événement professionnel une réussite.
Faites confiance à notre Chef qui propose chaque jour une cuisine gastronomique 
de saison et de marché ! Belles et gourmandes surprises…

TYPE D’ÉVÈNEMENTS ACCUEILLIS
Réunion professionnelle • Séminaire de formation • Comité 
de direction • Show-room

SALLES DE RÉUNION

Places assises dans
la plus grande salle :

70

Capacité totale
de places assises :

147

Places debout dans
la plus grande salle :

80

Capacité totale
de places debout : 

172

2 rue Saint Fiacre 54600 VILLERS LES NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 40 30 30

Mail :  jeannon@le-clos.eu  |  vpaton@maisons-mengin.com
Site web : www.leclosjeannon.eu 

L E  C L O S  J E A N N O N

LANGUES PARLÉES 
SERVICES PROPOSÉS

Restauration :
Repas assis : jusqu’à 70 personnes
Cocktail : jusqu’à 150 personnes  
(250 m2 de salons, jardin et terrasse)

ÉQUIPEMENT DES SALLES

ÉQUIPEMENTS



SALLES DE RÉUNION

Places assises dans
la plus grande salle :

24

Capacité totale
de places assises :

24

Places debout dans
la plus grande salle :

40

Capacité totale
de places debout : 

40

SALLE DE RÉUNION ET DE RÉCEPTION

10 minutes à pied de la Gare de Nancy ville

Depuis 1997, les Domaines vous accueillent et ne cessent de vous faire découvrir 
de nouveaux produits. Situé en plein cœur de Nancy, à 2 pas de la place Stanislas, 
votre magasin les Domaine vous propose un très large choix de vins mais aussi 
de champagne, sans oublier les whiskys, les rhums, les gins, les cognacs et autres 
spiritueux ; Il y en a pour tous les goûts. L’équipe, jeune et dynamique, sélectionne 
pour vous les meilleurs produits. Soucieux de répondre au mieux à vos besoins 
et vos attentes, les membres vous guident et vous conseillent grâce à leur 
connaissance et leurs expériences.

DÉVELOPPEMENT DURABLE
Notre établissement est le 1er hôtel de Nancy a avoir obtenu le label «Clef Verte», 
pour un tourisme durable. Il comprend notamment la mise en oeuvre d’une 
politique environnementale et d’une démarche socialement responsable, la gestion 
intelligente des déchets, la maîtrise des consommations d’énergie et d’eau, des 
achats responsables, la sensibilisation active des employés et de la clientèle. 
Le processus de labellisation prévoit des audits réguliers et la collecte de preuves 
pour attester du sérieux de la démarche de notre établissement.

2 rue Claude CHARLES 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)03 83 30 53 39

Mail :  nancy@lesdomaines.eu
Site web : www.lesdomaines.eu

Période d’ouverture : du 02/01/2024 au 31/12/2024
Du lundi au jeudi de 9h à 12h30 et de 14h à 19h, 

le vendredi et samedi de 9h à 19h

L E S  D O M A I N E S

GROUPES ACCEPTÉS
Nombre de personnes min : 10 
Nombre de personnes max : 40 

Nom de la salle Surface 
en m² Hauteur Éclairage

(J) (O) (B)*

NOMBRE DE PERSONNES MAXI PAR CONFIGURATION

Classe Dégustation assis Dégustation 
debout Cocktail debout

Le cercle des domaines J 24 24 40 40

*(J) signifie que la salle est éclairée à la lumière du jour. (O) signifie que la lumière peut être occultée et (B) qu’il s’agit d’une salle borgne.

TYPE D’ÉVÈNEMENTS ACCUEILLIS
• Banquet 
• Buffet 
• Coktail 
• Location de salle pour 
réunion d’entreprise 

• Dégustation 
(vins et spiritueux) 
avec accompagnement 
(repas - apéritif )

ÉQUIPEMENTS

LANGUES PARLÉES 

ÉQUIPEMENT DES SALLES



SALLE DE RÉUNION ET DE RÉCEPTION

900 mètres à pied de la Gare TGV

Situé place Stanislas, le musée s’ouvre sur une salle dédiée au génial constructeur 
Jean Prouvé. Y découvrir un panorama de l’art en Europe du XIVe siècle à 
aujourd’hui, avec des œuvres de grands tels que Rubens, Caravage, Delacroix... 
Les artistes lorrains sont aussi représentés (Jacques Callot, Bellange, Claude Gellée, 
Emile Friant...). Et ne pas manquer l’extraordinaire collection Daum, 600 chefs 
d’œuvre de la cristallerie nancéienne, dans une scénographie étonnante. Les tarifs 
varient en fonction de l’offre d’expositions. Musée gratuit pour les moins de 26 ans 
et les étudiants.

LANGUES PARLÉES 

ÉQUIPEMENT DES SALLES

3 Place Stanislas 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 85 30 01

Mail :  mbanancy@mairie-nancy.fr
Site web : www.museedesbeauxarts.nancy.fr 

Horaires d’ouverture : toute l’année - 7j/7
Fermeture : le 14 juillet, le 01 novembre, le 24 et le 25 décembre

ÉQUIPEMENTS

M U S É E  D E S  B E A U X  A R T S

GROUPES ACCEPTÉS
Pas de nombres minimum de personnes
Nombre de personnes max : 10 

Nom de la salle Surface 
en m² Hauteur Éclairage

(J) (O) (B)*

NOMBRE DE PERSONNES MAXI PAR CONFIGURATION

U Théâtre Classe Cocktail debout

Auditorium B 200

Peristyle 200

*(J) signifie que la salle est éclairée à la lumière du jour. (O) signifie que la lumière peut être occultée et (B) qu’il s’agit d’une salle borgne.

TARIFS / PRICES

Adultes tarif plein 10 €

Adultes tarif réduit 6 €

Moins de 26 ans Gratuit



SALLE DE RÉUNION ET DE RÉCEPTION

L’opéra est installé place Stanislas depuis 1919. Son théâtre à l’italienne est un 
pastiche d’opéra XVIIIe. Le 1er janvier 2006, le Ministère de la Culture et de la 
Communication attribue à la scène lyrique nancéienne le label d’Opéra national. 
L’Opéra de Nancy et de Lorraine devient ainsi, après Lyon, Bordeaux, Strasbourg 
et Montpellier, le cinquième Opéra national en région. Cette distinction constitue 
une véritable reconnaissance de la qualité du travail artistique et des compétences 
des équipes de l’Opéra national de Lorraine.

TYPE D’ÉVÈNEMENTS ACCUEILLIS
• Opéra
• Théâtre
• Séminaire

• Banquet
• Coktail

1 rue Sainte Catherine54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 85 33 20 / +33 (0)3 83 85 33 11

Mail :  opera@opera-national-lorraine.fr
Site web : www.operanationallorraine.fr 

O P É R A  N AT I O N A L  D E  L O R R A I N E
900 mètres à pied de la Gare TGV

ÉQUIPEMENTS



SALLE DE RÉUNION ET DE RÉCEPTION

Le Parc Expo est géré par DESTINATION NANCY. Il est équipé de 7 halls d’expositions 
allant de 2000 à 6500 m², de 13 500 m² de terrasses extérieures, de 6 salles permettant 
la tenue de réunions, conférences et ateliers, d’un parking visiteurs de 1700 places 
et de 2 parkings exposants de 220 et 150 places. Le Parc Expo a été conçu pour 
accueillir tous types de manifestations : salons grand public ou professionnels, 
conventions d’entreprise, réceptions, concours. Son éventail de savoir-faire et son 
réseau de prestataires professionnels garantissent aux organisateurs d’événements 
un haut niveau de service : mobilier, installation générale des structures de stand, 
aménagement technique et audiovisuel, signalétique personnalisée, gestion des 
flux... Le parc est accessible en transports en commun, gratuits tous les week-ends 
dans la Métropole du Grand Nancy.

DÉVELOPPEMENT DURABLE
DESTINATION NANCY est certifiée ISO 20121, la référence internationale de l’évènementiel 

responsable, pour l’ensemble de ses activités depuis 2018, incluant le Parc Expo. 

La certification ISO 20121 c’est la garantie d’être accueilli par une équipe qui intègre le 

développement durable à toutes les étapes de l’organisation d’un évènement. Depuis 

2022, DESTINATION NANCY est labellisée « Destination Innovante Durable ». Ce label assure 

aux visiteurs de profiter d’une offre responsable du début à la fin de leur séjour : hôtellerie, 

restauration, mobilités, activités, shopping, offre culturelle et évènementielle...

Au Parc Expo, vous pouvez optimiser l’impact de votre évènement :

• Sobriété énergétique : limitation de l’éclairage et du chauffage dès que possible (-26% de 

consommation électrique en 2023)

• Gestion et valorisation des déchets : réduction de la production des déchets et mise en 

place de poubelles qui facilitent le tri des déchets

•  Revalorisation : réduction significative de l’utilisation de moquette avec réaffectation de 

la moquette non utilisée aux associations locales et écoles

• Restauration durable : notre service bar et traiteur propose des produits locaux et nous 

travaillons avec des traiteurs référencés engagés en faveur du développement durable

Rue Catherine Opalinska 54500 VANDŒUVRE-LÈS-NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 30 80 00

Mail :  info@destination-nancy.com
Site web : www.destination-nancy.com/nos-equipements/le-parc-expo/ 

Horaires d’ouverture : du 01/01/2024 au 30/12/2024  
et fermeture exceptionnelle du 02 août au 18 août 2024

PARC EXPO DE NANCY

LANGUES PARLÉES 

ISO 20121

LABELS ET MARQUES

ÉQUIPEMENTS

SERVICES PROPOSÉS

TYPE D’ÉVÈNEMENTS ACCUEILLIS
• Formation
• Séminaire
• Congrès
• Exposition
• Salons
• Colloque
• Convention

• Conférence
• Banquet
• Buffet
• Cocktail
• Concert/spectacle
• Concours

26 000 m² 
couverts et  

13 500 m² 
extérieurs 

SALLES DE RÉUNION

Nombre de salles :

6

Nombre de terrasses 
extérieures  :

9 soit 15 500 m² de surface 
d’exposition extérieure

Nombre de halls :

6 soit 26 000 m² de surface d’exposition couverte

ACCÈS EN TRANSPORTS EN COMMUN DEPUIS LA GARE
        Nancy Gare < > Laxou Plateau de Haye – Terminus arrêt 

« Parc des expositions »

        Nancy Gare < > Ludres – Terminus arrêt 

« Saint-François d’Assise »

        Nancy Gare < > Parc des Expositions – Terminus arrêt 

« Parc des expositions »



SALLE DE RÉUNION ET DE RÉCEPTION

Nom de la 
salle Surface en m² Hauteur Éclairage

(J) (O) (B)**

NOMBRE DE PERSONNES MAXI PAR CONFIGURATION

U Théâtre Classe Banquet Cocktail debout

 Hall A

6500 m²
divisible en 3 parties 
(2100 m² - 2600 m² - 

1900 m²)

- - - - - - -

Hall  B 5400 m² - - - - - - -

Hall  C 4000 m² - - - - - - -

Hall  D 2000 m² - - - - - - -

Hall E 2000 m² - - - - - - -

Hall G 3500  m² - - - - - - -

Hall H 2500 m² - - - - - - -

Espace Jacques 
Baudot

- - - - 90 - - 110

Hall A - Salle de 
conférence n°1*

60 m² - - - - - - -

Hall A - Salle de 
conférence n°2*

60 m² - - - - - - -

Hall A - Salle de 
conférence n°3*

60 m² - - - - - - -

Hall A - Salle de 
conférence n°4*

60 m² - - - - - - -

Hall A - Salle de 
conférence n°5*

60  m² - - - - - - -

Terrasses 
extérieures (9)

15 500  m²
dont

T4 = 1800 m²
T6 + T7 + T8 = 5000 m²

T9 = 1500 m²
Dalle patinoire = 2500 m²

- - - - - - -

* ne peut être louée sans le Hall A
**(J) signifie que la salle est éclairée à la lumière du jour. (O) signifie que la lumière peut être occultée et (B) qu’il s’agit d’une salle borgne.

CAPACITÉS DES SALLES



SALLE DE RÉUNION ET DE RÉCEPTION

S H A R I E S  N A N C Y  M A N È G E

L’harmonie entre l’ancien et le moderne dans un hôtel particulier du XVIIIe siècle.

TYPE D’ÉVÈNEMENTS ACCUEILLIS
Co working

7 rue du Manège 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)6 15 95 12 86

Mail :  geraud@sharies.co ou francois@sharies.co
Site web : www.sharies.co/spaces/nancy-manege/ 

Horaires d’ouverture : 24h/24

ÉQUIPEMENTS

17 minutes à pied de la Gare TGV



SALLE DE RÉUNION ET DE RÉCEPTION

Restaurant, Bar à vin, Caviste ? La définition de « Vins & Tartines » n’est pas des 
plus évidentes au premier abord. Ce qu’il faut retenir : le lieu est la maison du vin, 
au cœur de Nancy, la «cave à manger» De l’œnothèque à la cave voûtée du 17e 
siècle, c’est le choix des vins qui guidera votre expérience culinaire. Le sommelier, 
fin connaisseur des terroirs, vous accompagnera sur les accords mets & vins pour 
faire de votre dégustation une agréable découverte. En effet, chez Vins & Tartines, 
convivialité, surprises et gourmandises s’harmonisent dans l’unique objectif, pour 
la famille Mengin, de partager le savoir-faire des vignerons dont ils sont les plus 
fervents ambassadeurs. Le lieu idéal pour vos repas ou vos événements. Nous 
pouvons vous proposer des animations autour du vin pour vos team-building et 
moments de convivialité.

SALLES DE RÉUNION

Capacité totale
de places debout : 

80

Capacité totale
de places assises :

73

Nombre de salles :

2

25 Bis Rue des Ponts 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 35 17 25

Mail : contact@vins-et-tartines.com  |  vpaton@maisons-mengin.com
Site web : www.vins-et-tartines.com/fr

V I N S  &  TA R T I N E S

LANGUES PARLÉES 

SERVICES PROPOSÉS

Horaires d’ouverture : toute l’année

10 minutes à pied de la Gare TGV

TYPE D’ÉVÈNEMENTS ACCUEILLIS
• Événement privé
• Banquet 

• Buffet 
• Cocktail

2
salles de séminaire

ÉQUIPEMENT DES SALLES

ÉQUIPEMENTS





SERVICES / SERVICE

ATELIER 541

2 rue Saint Fiacre 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)6 22 68 53 04  |  Mail : contact@atelier541.fr

Site web : www.atelier541.fr

800 mètres de la Gare TGV
800 meters from the tgv station

2 Rue des Dominicains 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 30 55 11  |  Fax : 03 83 36 49 62

Mail : catherine.venturini@baccarat.fr
Site web : www.baccarat.fr

BACCARAT

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Cristallerie Décoration, Arts de la Table, Luminaire, 
Bijoux

Crystal Decoration, Tableware, Lighting, Jewelry

L’Atelier 541 anime vos journées et/ou séminaires 
au travers d’activités artistiques novatrices, 
ludiques et fédératrices pour un moment 
d’émulsion créative unique. Engagement éco-
responsable / Sensibilité RSE. Activités inclusives

Atelier 541 brings your days and/or seminars to life 
with innovative, fun and unifying artistic activities for a 
unique moment of creative excitement. Eco-responsible 
commitment / CSR awareness. Inclusive activities



SERVICES / SERVICE

CHRISTIAN BEURAUD CRÉATEUR VERRIER

54000 NANCY
Tél. : +33 (0)6 95 59 15 64

Site web : www.christian-beuraud.fr

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

For Christian Beuraud, the discovery of glass was the 
trigger for a radical change in his life: leaving behind 
a career in IT, he trained in glass paste at CERFAV in 
Vannes-le-Châtel before launching his artistic activity. 
Attentive to everything that makes a piece of glass come alive, 
he has the curiosity of a child and the obstinacy of a researcher. 
He starts with a question, hypothesizes, sets up experimental 
processes, observes, then defines his objectives. He blends 
craft skills, the pleasure of invention and artistic research. 
It’s the material of glass and crystal that his sculptures invite 
us to explore, in an environment that’s sometimes mineral, 
sometimes aquatic, where the veils and bubbles frozen in their 
undulation retain the memory of the liquid state of molten glass. 
The sleek curves of these forms interlock and compose 
themselves, shaping the void and giving shape to light.

La découverte du matériau verre a été pour Christian Beuraud l’élément 
déclencheur d’un changement radical de vie : laissant derrière lui une 
carrière en informatique, il a suivi une formation de pâte de verre au 
CERFAV de Vannes-le-Châtel avant de lancer son activité artistique.
Attentif à tout ce qui fait vivre un morceau de verre, il a la curiosité d’un 
enfant et l’obstination d’un chercheur. Il part d’une question, émet des 
hypothèses, met en place des procédés d’expérimentation, constate, 
puis définit ses objectifs. Il mêle savoir-faire artisanaux, plaisir d’inventer 
et recherche artistique.

C’est la matière du verre et du cristal, que ses sculptures invitent à 
explorer, dans un milieu tantôt minéral tantôt aquatique, où les voiles 
et les bulles figées dans leur ondulation, gardent la mémoire de l’état 
liquide du verre en fusion. Les formes aux courbes épurées s’imbriquent, 
se composent, viennent dessiner le vide et donner corps à la lumière.



SERVICES / SERVICE

1 Place de la République 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 30 80 00  |  Mail : info@destination-nancy.com

Site web : https://destination-nancy.com/presentation/

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

• Achats responsables
• Achats locaux et mise en avant des cycles courts
• Valorisation du savoir-faire artisanal local.

LABELS ET MARQUES / LABEL AND BRAND

ISO 20 121
/ ISO 20 121

Qualité Tourisme
/ Tourism quality

DESTINATION INNOVANTE DURABLE
/ Innovative Sustainable Destination

D E S T I N AT I O N  N A N C Y
C O N V E N T I O N  B U R E A U

Le Convention Bureau est votre interlocuteur privilégié pour 
l’organisation de vos évènements. Notre équipe, spécialiste 
de la destination, vise une unique ambition : faire de votre 
évènement une réussite ! Le Convention Bureau vous offre un 
conseil impartial. Il est votre porte d’entrée pour l’organisation de 
vos évènements : conventions, séminaires, congrès, road show, 
assemblées…

Le Convention Bureau c’est :
 
• l’accompagnement et le conseil aux organisateurs
• la gestion des hébergements individuels ou de groupe
• la gestion des inscriptions
• la remise de kits d’accueil / cadeaux d’affaires
• la création d’un programme de découverte de la ville
• l’aide à la candidature
• le pacte d’accueil

350 mètres de la Gare TGV
350 meters from the tgv station

• Responsible purchasing 
• Local purchasing and promotion of short cycles 
• Promoting local craftsmanship

DÉVELOPPEMENT DURABLE
/ SUSTAINABLE DEVELOPMENT

Horaires d’ouverture : toute l’année
Opening hours : all year round

Période de fermeture exceptionnelle : du 02/08/2024 au 18/08/2024
Exceptional closure period: from 02/08/2024 to 18/08/2024

The Convention Bureau is your privileged partner for the organization of your events. 
Our team of destination specialists has a single ambition: to make your event a success! 
The Convention Bureau offers impartial advice. It is your gateway to the organization 
of your events: conventions, seminars, congresses, road shows, meetings... 
 
The Convention Bureau is :
• support and advice for organizers 
• managing individual or group accommodation 
• registration management 
• providing welcome kits/business gifts 
• creating a city discovery program 
• assistance with bids 
• the welcome pact



SERVICES / SERVICE

CURIONOMIE

5 rue Jacques Villermaux  54520 LAXOU
 Tél. : +33 (0)6 45 34 21 91  |  Mail : contact@curionomie.fr

Site web : www.curionomie.fr

900 mètres de la Gare TGV
900 meters from the tgv station

14 Place Stanislas 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 32 21 65  |  Mail : boutiquestanislas@daum.fr

Site web : www.daum.fr

DAUM BOUTIQUE

La curionomie est l’art de s’émerveiller. Curionomie vous propose 
de lâcher prise lors d’une escapade mystère et urbaine qui vous 
emmène vers des manifestations locales existantes ou vers des 
ateliers d’artistes et d’artisans. Votre balade est ponctuée de clins 
d’oeil et de cadeaux personnalisés qui font échos à vos goûts et 
vos projets. Curionomie s’adresse aux esprits ouverts qui veulent 
vivre ou offrir un moment original dans la ville !

Curionomie is the art of wonder. Curionomie invites you to 
let go on a mysterious urban escapade that takes you to 
existing local events or to the studios of artists and artisans. 
Your stroll is punctuated by winks and personalized gifts 
that echo your tastes and plans. Curionomie is for open-
minded people who want to experience or offer an original 
moment in the city!

LABELS / LABEL

Entreprise du patrimoine vivant
/ Living Heritage Company

Daum, cristallerie de lumière et de couleurs où la créativité est sans 
limite et le savoir-faire unique depuis 1878. De l’École de Nancy 
aux Arts Décoratifs, de l’Art Nouveau à L’Art Déco, la Maison se 
réinvente au fil du temps en collaborant avec plus de 400 artistes 
dont des icônes de l’art et du design qui vont rythmer les créations 
de la manufacture. D’une histoire de famille à un patrimoine 
universel, Daum se transforme tout en maintenant l’excellence de 
son savoir-faire français. « La pâte de cristal » est devenue l’identité 
de la Maison depuis 1968, une technique à la cire perdue, propre à 
la Cristallerie et un écrin historique, la Ville de Nancy.

Daum, a crystal factory of light and colour where creativity knows 
no bounds and expertise is unique since 1878. From the Ecole de 
Nancy to the Decorative Arts, from Art Nouveau to Art Deco, the 
House has reinvented itself over the years, working with more than 
400 artists, including icons of art and design who have set the 
pace for the manufactory’s creations. From a family history to a 
universal heritage, Daum has transformed itself while maintaining 
the excellence of its French know-how. Since 1968, ‘pâte de cristal’ 
has become the identity of the House, a lost wax technique unique 
to the Crystal Works and a historic setting, the City of Nancy.



SERVICES / SERVICE

HUBEEE LOCATION

Automobile Club Lorrain 
11 Boulevard Louis Barthou 54500 VANDŒUVRE

 Tél. : +33 (0)3 76 37 37 54 |  Mail : contact@hubeee.com
Site web : www.hubeee.com

Notre Société de location de voiture a vu le 
jour en 2018, et depuis ses clients ont accès 
à un large choix de locations. Notre nom 
résonne maintenant avec « qualité » et « service 
professionnel » dans toute la région de Nancy. 
Notre objectif est d’offrir des véhicules en parfait 
état à louer, quel que soit votre budget.

Our Car Rental Company saw the light of day in 2018, and 
since then its customers have had access to a wide choice 
of rentals. Our name now resonates with “quality” and 
“professional service” throughout the Nancy area. Our aim 
is to offer vehicles in perfect condition for hire, whatever your 
budget.

Horaires d’ouverture : de 7h à 20h
Opening hours : from 7 a.m. to 8 p.m

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

650 mètres de la Gare TGV
650 meters from the tgv station

59 Rue Saint Dizier 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 35 31 57  |  Mail : lalonde@wanadoo.fr

Site web : www.lalonde.fr

JEAN LALONDE CONFISERIE

Fabricant de Spécialités Nancéiennes. Bergamotes de Nancy (IGP), 
macarons de Nancy, chardons lorrains, duchesses de lorraine, 
craquelines, chocolats.

Manufacturer of Nancy Specialties. Bergamotes de Nancy (IGP), macarons de Nancy, 
chardons lorrains, duchesses de lorraine, crackers, chocolates.

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Horaires d’ouverture : Le lundi de 14h à 19h et du mardi au samedi de 9h30 à 19h
Opening hours : Monday, 2 to 7 p.m. and Tuesday to Saturday, 9.30 a.m. to 7 p.m

Nancy passion sucrées
/ Nancy passion sucrées

IGP,  la Lorraine – notre signature
/ IGP, la Lorraine - our signature

LABELS ET MARQUES / LABEL AND BRAND



SERVICES / SERVICE

6 rue Saint Nicolas 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)9 75 44 96 01  |  Mail : matthieu_volodimer@outlook.fr

Site web : www.lalaiteriedenancy.fr

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

L A  L A I T E R I E  D E  N A N C Y

En 2021, j’ai quitté mon emploi pour me recentrer sur un métier 
qui a du sens. C’est ainsi que le 05 Avril 2023 j’ai ouvert La laiterie 
de Nancy. 

Une laiterie urbaine c’est quoi ? Hé bien c’est un atelier de 
transformation laitier artisanale situé au centre de ville de ma 
chère cité de Nancy. La genèse du projet tient en trois mots : 
local, engagé, artisanal. En effet, le lait transformé provient de la 
GAEC Romé située à 25 km de Nancy. Le lait est certifié lait de foin, 
les vaches ne sont nourries qu’à l’herbe et au foin toute l’année. 
Aucun aliment fermenté n’est présent dans leur alimentation.  Car 
un bon fromage c’est d’abord un bon lait.
Un des piliers du projet, c’est aussi soutenir les producteurs laitiers 
en les rémunérant à leur juste valeur. C’est pourquoi, la laiterie de 
Nancy achète sa matière première au prix fixé par le producteur 
lui-même. Aussi à la laiterie de Nancy je pense que le plastique 
ce n’est pas fantastique, c’est pourquoi les contenants de yaourts 
sont en verre consigné. Afin de pouvoir réutiliser les pots et ainsi 
réduire l’impact, à notre niveau, sur l’environnement.
 Enfin, la laiterie de Nancy c’est aussi la mise en valeur du terroir 
du grand Est en proposant à la vente un assortiment de fromage 
issu de notre belle région.

13 minutes à pied de la Gare TGV
13-minute walk from the tgv station

In 2021, I quit my job to refocus on a meaningful profession. 
And so, on 05 April 2023, I opened La laiterie de Nancy.  
 
What’s an urban dairy? Well, it’s an artisanal dairy processing 
workshop located in the city center of my beloved Nancy. 
The genesis of the project can be summed up in three words: 
local, committed and artisanal. Indeed, the milk processed 
comes from GAEC Romé, located 25 km from Nancy. The milk 
is certified hay milk, and the cows are fed only grass and hay 
all year round. No fermented feed is used in their diet.  Because 
good cheese starts with good milk. One of the pillars of the 
project is also to support dairy farmers by paying them what 
they are worth. That’s why Laiterie de Nancy buys its raw 
materials at a price set by the producers themselves. 
At Laiterie de Nancy, I also think that plastic isn’t fantastic, 
which is why yogurt containers are made of returnable glass. 
So that we can reuse the pots and reduce our impact on the 
environment. 
 Last but not least, La Laiterie de Nancy is also a showcase 
for the terroir of the Grand Est region, offering a selection of 
cheeses from our beautiful region for sale.



SERVICES / SERVICE

24 Rue Guilbert De Pixérécourt 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)6 26 46 02 05

  Mail : lamadeleine.contact@gmail.com
Site web : www.lamadeleine-visites.com

L A  M A D E L E I N E

La Madeleine, agence culturelle basée à Nancy, 
propose de (re)découvrir le patrimoine de la cité 
ducale et de Lorraine lors de parcours originaux, 
accompagnés d’une guide-conférencière diplômée 
d’État. Visites guidées insolites, balades gourmandes 
avec dégustation, circuits sur mesure, La Madeleine 
vous accueille toute l’année.

2 kilomètres de la Gare TGV
2 kilometers from the tgv station

Horaires d’ouverture : tout les jours de 10h à 19h
Opening hours : all days from 10 a.m. to 7 p.m

La Madeleine, a cultural agency based in Nancy, offers you the 
chance to (re)discover the heritage of the ducal city and Lorraine 
on original tours, accompanied by a state-qualified guide. La 
Madeleine welcomes you all year round for unusual guided 
tours, gourmet walks with tastings and tailor-made tours.

8 Rue Jacquard, 54500 Vandœuvre-lès-Nancy
 Tél. : +33 (0)03 57 75 60 60

Site web : www.mysamnancy.com

M Y  S A M  V T C

Pratique, rapide, discret, pas cher, et disponible 
24h/24 et 7j/7, depuis 2016, MY SAM c’est LE service 
de VTC le plus confortable et sécurisé à Nancy et sur 
toute la région. Nos chauffeurs privés répondent à 
toutes tes demandes, et parce qu’elles sont uniques, 
notre prise en charge est entièrement personnalisée !

Horaires d’ouverture : tout les jours - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

Convenient, fast, discreet, affordable, and available 24/7, 
 My Sam is the most comfortable and secure chauffeur service 
in Nancy and the region since 2016. Our chauffeurs and teams 
are available to answer all your requests. Enjoy the ride.

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 



SERVICES / SERVICE

54130 NANCY
 Tél. : +33 (0)6 66 62 91 52  |  Mail : nancydecouvertes@gmail.com

Site web : http://nancydecouvertes.fr

N A N C Y  D É C O U V E R T E S

Romain Lunardi, guide conférencier indépendant 
vous guide à la découverte de l’Histoire du duché 
de Lorraine et de son patrimoine à Nancy et en 
Lorraine. Visites thématiques, ludiques ou insolites, 
je vous aide à créer votre parcours sur mesure en 
fonction de vos centres d’intérêts.

Romain Lunardi, independent guide, guides you through the 
history of the Duchy of Lorraine and its heritage in Nancy and 
Lorraine. Whether you’re looking for a themed, fun or unusual 
tour, I’ll help you create a personalized itinerary to suit your 
interests.



SERVICES / SERVICE

32 Place des Vosges 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)6 73 31 03 34  |  Mail : theoetleverre@gmail.com

Site web : www.theophilecaille.com

T H E O P H I L E  C A I L L E  V E R R I E R  
A U  C H A L U M E A U

Théophile Caille : Verrier au chalumeau

1.2 kilomètres de la Gare TGV
1.2 kilometers from the tgv station

Théophile Caille: Torch glassmaker

54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)6 74 39 51 51 |  Mail : damarin.vincent@gmail.com

Site web : www.vincentdamarin.com

V I N C E N T  D A M A R I N 
P H O T O G R A P H I E S

Je suis photographe et télépilote de drone 
professionnel dans la région Grand-Est. Je réalise des 
reportages photos mettant en lumière les entreprises 
et collectivités, les congrès et salons, ainsi que le 
secteur du tourisme (paysages, hébergements, 
activités, etc.).

Horaires d’ouverture : du lundi au samedi de 8h à 12h et de 13h à 18h
Opening hours : Monday to Saturday, 8am to 12pm and 1pm to 6pm

I’m a photographer and professional drone pilot in the Grand-
Est region of France. I produce photo reports highlighting 
companies and local authorities, conferences and trade fairs, 
as well as the tourism sector (landscapes, accommodation, 
activities, etc.).

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 
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